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PERSO NNAGES. 


Kj E COMTE DE COMMI NG E, re: 
ligieux de la Trappe , fous le noni de 
FRERE ARSENE , 

LE FRERE EVTHIME . 

>% 

LE CHEVAL1ER D’ORSIGNI. 

LE F. ABBE' LE LA TRAPFE - 
RELIGIEVX . 


La fcene. eft dans l’abbayede la Trappe.' 


ATTORI 

4fe> 

1 L CONTE DI COMINGIO , reir- 
gtofo della -Truppa , fìtto nome di 
• FRATE ARSENIO ^ ' 

FRATE EUTIMIO. 

IL CAVALIERE ORSIGNI’; 

IL PADRE ABATE DELLA TRAPPA, 

RELIGIOSI . 

- * 9 

\ L* fieM i nel? Abbadia della Trappa 1 

A 3 
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A C T E premier. 


. Là toilc fé leve , & laide voir un fouterrein 
vafle & profond , confacré aux fépultures 
des religieux de la Trappe; deux ailes da 
cloicre , fort longues & à perte de viie, y 
viennenr aboutir ; on y defeend par deux 
efealiers de pierrcs groffièrement taillées, 
& d’ une vingtaine de degras . Il n’ed éclai- 
* xé que d’une lampe . Au fond s'éleve une 
grande croix, tellequ'on en voitdans nos 
cimetieres , au bas de laquelle ed adoflfé 
un fépulcre peu éléve, & forme de pier- 
res brutesjplufieurs tétesde morts,amon- 
celées, lientee moniimentàvecla croix. C* 
ed le tombeau du celebre albe de Rance, 
fondareur de la Trappe. Plus avanr , du 
coté gauche , ed une folTe qui paroit nou- 
vellement creufée, fur les bords de la- 
quelle font une picche, une pelle , &c. 
Au devant de la feene, dans un des cotés 
à main droire, ed une autre folle . Sur les 
deux ailes de ce fouterrein, fe didinguent 
de didance en didance'. Se à peu dehau- 
teur de terre, une infinite depctites croix, 
qui défignent les fépulcres des religieux . 
On appcrcoic au haut d’ un des efclaliers, 
du coté droic, les cordes d’ une cloche. 

Au 
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ATTO PRIMO. 

% 

Si apre la fcena , 'e fi vede un fotterranea 
vaflo e profondo , luogo confacrato alle 
fepolture de ‘ religiofi della Trappa . Due 
lunghi lati del chioftro terminano a que- 
llo fotterraneo . Due / cale vi conducono , 
rozze e di circa venti gradini . Non 
havvi altro lume che nna lampada . Nel 
fendo della cava / innalza una gran 
croce , come veder fi fuole ne'nofiri ci - 
mìterj ; e d piedi d e (fa è appoggiato un 
' fepolcro poco elevato , fatto di grojjolane 
- pietre . Molte tefie di morti , ammucchia- 
le, unifeono il monumento alia croce . La 
tomba è quefia del celebre Abate di Ran- 
ci , fondator. della Trappa . Più innan- 
zi ì a finìftra, è una f offa che pare recen- 
temente [cavata j ju gli orli della quale 
fonovi una zappa , un badile ec. e più 
innanzi ancora a defira havvi altra [offa. 
Su li due fianchi di quefio fotterraneo fi 
veggono , a luogo a luogo > e poco [opra 
terra , moltijfime picciole croci , che in- 
dicano le fepolture de' religiofi . Sull' alto 
delle f cale a defira , le corde duna cam- 
pi. 4 *■ 
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g Acti Premier, 

Au bas de la grande croix, Tur les tétes 
de morts , fé lit certe infcription latine,* ' 
Cogitavi dìes antiqttos , & annos aternos 
in mente habui . Au dcfTus de la méms 
croix eft cetre autrc infcription : 

C' e(l ici que la mori & que la ver ite 
Elevent leur flambeatt terrìble : 

Cefi de cette demeure , ah monde inacceffble, 
Que l’on pajfe a 1‘ ' eternit é . 

**' 

t 

On pent lire encore des deux cotés du fou- 
terrein* ces quatre nouvelles infcripcions; 

r 4 

Avertei. entends cette voìxqut te erte : 
Dam f exijìence en vaiti ton orgueil fe confe\ 
Peut èrre 3 ( fremii de ton forti ) 

La moìtié de ce jour ne fera pas remplie , 

Que ta cendre infenfble , à ces cendres unte > 
Dormirà pourjamais du fommeil de la mort . 

* ■$* 

* Qu apres de vaines connoijfances , 

Les efclaves du fede emprejfés de courir , 

Se livrent aux erreurs des arts & des fciencesi 
/d i’ on apprend a mourir . ' 

„ Hm* 
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Atto P r i m o.‘ V 9 
patta . A piè della gran croce , in falle 
tefìe do morti , legge fi queft* inferitone 
latina : Cogitavi dies antiquòs &: annos 
aeternos in- mente habui , fopra la croce 
jbejfa , i feguenti ver fi v 

Alzan terribil face qui morte e verirade ; 

Da quello luogo ignoto valli all' ercrnitade. 

Nr due lati dèi fotteraneo leggonfi ancor* 
quefte quattro nuove infcrizjoni . 

Odi , mortai, la voce che ad ogni iftante 
grida; 

Nell’efiftensa indarno la fpeme tua s’affida; 

11 tuo dettili paventa . Non fia compiuta 
ancora. 

Forfè metà del giorno, e già la funett'ora 

Per te verrà, che dentro a quelle ofeure 
porte 

Giaccia- il tuo cener- muto nel Tonno della 
morte . 

❖ 

Del fecolo gli (chiavi corrano ftolti e infàni , 

Dietro feoperte inutili ,, dietro gli errori 
umani ; - 

Dell’arti e delle feienze la cognizion più rara 

Cerchili pur altrove; ma qui a morir s’im- 
para. 

v v.. -A } -, Uom 
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io | Acri Premier. 

Homme aveugle , dont l' ame , a u mcnfonge 
ajjervìc , 

Des fouvenirs dtt monde efi encor pourfuivie , 
Qtte l afpetl de ces lìeux di/Jìpc ton fommcil ; 
C eft oh fìnit le fonge de la vie , 

Oh de la mort commence le rcvcil . 
*$• 

Homme , qui crains de te connoitre , 
Qui repoujfc de toi les horreus du tombe ah , 
A la lueur de ce pale flambeau , 
Litton arret : ALourìr pour ne jamais renaitre» 

l 

SCENE PREMIERE. 

• •' i 

Le Comte de Comminge 9 feul , fous le 
nom de erere Arsene, nomqu* il gar- 
de pendant toure la piece, cft progenie aux 
pieds de croix , & penché Tur le tom- 
beau de Rance . Il fe releve, taurne fes 
regards Vers leCie!,& aprés lesavoirjet- 
tés de cote & d’ autre, il die : 

cetafyle /ombre, a la mort confacrc , 
Toujours plus crimìnel, tou)oursplus déchirc, 
Jufqu a tes pieds , grand Dieu,je trainerai 
ma chaine ! 

Comminge exijìe encore , er brulé an cctur 
d‘ Arfene . 
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4 - - 

Uom cieco, a cui nell’alma impreco è il 
mondo ancora , 

E (ci da Tue menzogne perfeguitato ognora. 
Nel rimirar quelli antri il Tonno tuo dilegua; 
Qui avrai ficuro afilo, avrai perpetua tregua. 

Il fognar della vita finifce a quelle porte; 
Tollo comincia a quelle lo Svegliarli di 
morte .. 

Uora,checonofcerremi de’falli tuoi lecceTTo,... 

E gli orrot del fepolcro refpingi dare ftelfo. 
Leggi, al chiaror di quelli languidi e trilli rai. 

Il tuo dcllin : Morire per non rinafcer mai .. 

SCEN Ài’P RIM A-r 

n' ' * . 

9 

Il Conte di Comingio foto , /òtto nome 
di Frate Arsento (nome ch‘ egli con- 
ferva tn^ tutta la rapprefentazJtne) è pro- 
flefo ai piedi della Croce , e chino [itila 
tomba di Rance . u4lz.a [ , rivolge gli oc- 
chi ah cielo , e dopo averli girati or ad 
una parte , or ad altra , dice : 

I N quello tetro alilo , a morte facro , 
Più tormentato ognora, e ognor più reo, 
O fommo Dio , dovrò fino a’ tuoi piedi 
La mia catena llrafcinar ? Comingio 
Efille ancora cd arde in cor d 1 Arfenio / 

A 6 RI- 
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ii Acte Premier * 1 
JZebelle fous la haire , indocile apojìat , 
Jjhomme plusque jamais s‘ elevi c-r me combatì 
Alaitre dee pajjions , tei qui format mon ame y 
Nepeux-ttt dans mon fein étoujfer c ette fame t 
Ale vaincrcy anéantir cet traiti perfecuteurs , 
Qui chaque jour 3 belasi plus chers , plus eli - 
ebani eurs , 

Reviennent de mes fes égarer la foiblejje ? 

De cercueils entoure \ je parie de tendreffe ! 
D ' ime faìnte frayeur mon fang n efì poìnt 
glacé, . . ' 

A C afpecl de la tombe oh repofe Rance! 
Rance . . qui comme moì . . Oue dis-tu 3 téme- 
l . raire ? 

Termine comme lui ta vie & ta mi fere ; 
Laiffe la fes erreurs\ ofe avoir fa vertu ; 

Ofe imiter Rance , mais qttand il a vaine u.,l 
L’ìmiter ... eh , le puis-jel un aufiere ci lice y 
Les larmcs , la priore, un étcrnel fupplice » 
Rien ne fauroit détruire un fouvenir vain - 


queur : , 

A Dieu meme ildifpute , ilenleve mon coeur ... 
Au milieu de ces morii , fur cesimonceaux de 
cendr.e , . ' * 

Le dirai-je, ò mon Dieu \ pourras tubienm > 
cntcndrt ? » ' . 

Qhc! 
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Atto P- * x ut <r . * % 

Ribelle ancor Totto il cilicio , ancora 
Apollata oftinaro, ad ogni iftante 
L' non* Tempre -più s’innalza e mi combatte, 

. Il Tuo giogo ognor più mi cruccia e oppri- 
me . . . 

Tu, Signor degli affetti , e tu. che in f?no 
M’ infonderti quell' alma;, or non potrai- 
Smorzar ivi tal fiamma , e da me lungi 
Scacciare , cancellar que’ troppo vivi 
Tratti perfecutor, più. cari, ahi laffo! 

E ogni di più portenti; e ch’ai mio Tguardo 
Non cedano giammai di prefentarfi 
Di tenerezza io parlo in quello luogo 
Ripieno di terror ì Innanzi a quella 
Tomba ove il cener di Rance ripofa 
Di Tanto orror non mi fi gela il Tangue ? 
Rance ... che come io ftelTo ... ah temeraria 
Che dì tu mai ? Com’egli , il viver tuo 
Compì e la tua Tciagura. I falli Tuoi. - 
Certa di rammentar; e Tua virtute* 

ArdiTci eTercitar . D' edere ardiTci 
Imitator di lui, ma quando ei vinTe. . . 
Imitarlo ... ah-/ il pofs’io? le preci, i pianti) 
Un auftero cilicio, un fuoco eterno. 
Nulla a dillrugger vai dentro al mio petto. 
La vincitrice rimembranza . Quella. 

A Dio ftelTo contraila, e il cor rapifee 
In mezzo a quelli morti , e Topra tanti 
Mucchi di cener , il*dirò, mio Dio ? 

Ti degnerai cu d'afcoUarxni / Ahi q^ualè 


No- 


i 


\ 
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'Ì4 Actb Premurò 
Quel nom va prononcer urie motivante vosxl 
A di laide [etile ... efi tota ce ejue je voisl 
Ah ! j‘ ojfenfe encor plus ta majefie fu prèmei 
Diete vengeur 3 tonne , frappe ; alle efi tout et 
que f aime - 

Et je puis avouer mon infide'liti } 

Sans cjue le repentìr brife un coeur rivolte l 
'Je revele a ces murs une ardettr fi fune [le 
Sans exbaler ici le foupir qui me refie ! 
Ehi comment le remords fuivroìt-il cet aveu ? 
J'enrretiensma blejfure , & je nourris mon feti. 
Il vit de mes foupir s ; il brulé de mes larmes ... 
D‘ adi laide enfin j* idolatre les charmes . . . 
Et j ai caufi fes maux ! J' aifait couler fit 
pleursV • - - * 

S ai à* un ipoux contr elle exciti les fureurs ! 
Et je dois . . i oublier ! repoufier fon imagel 
Je Ì ai promis d Ditu 3 que mon parjure outrage: 
Et cet amour . . m enfiamme encor plus que 
jamais . 

Ah 3 malheureux Comminge ! aprii tant de 
ferfaits , 

Tu n as plus., qua mourir . De tcs pleurs ar- 

/V *• 

rojety 

Ouvt rtejous tespas , & par tes mains ere ufi e ( ¥ ), 
*Ta fojfe. ; te demando .. Accontarne ttsyeux , 

■ t Ac - 


* 



C) Ranci aveva egli fteflo fcavaw la fua fofla • 
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Attò Primo." if 
Nome s’ accinge un moribondo labbro 
A pronunziar / Bella Adelaide, o Cielo! 

Ella è quel tutto eh' i'0 rimiro . Ah/ crefce 
L' ofFefa mia contro f* Autor fupremo ; 

O dio vendicator, tuona , colpifci . . . 

Ella è quel tutto ch’amo. (Dopo lunga paufa.) 

/ E polTb ancora . 

Confeflàr così nera infedeltade \ 

Senza che almeno il pentimento fpezzì 
Un cor ribelle / ... A quelle mura io (Velo 
Un sì fanello ardor lenza l’ diremo 
Sofpiro tramandar ! che pur mi relìa? ... 

Eh perchè mar rimorfo o pentimento 
A quella confelTìon verrebbe appreljò ! 

Amo mia colpa , e nutro il foco mio: 

ElTa de' miei fofpir vive ; ei s' accende 
Colle lagrime mie .... Ah troppo è vero. 

Io d’ Adelaide le bellezze adoro .. 

Ed io cagion fai de’fuoi mali ! Io feci 
Verfare i pianti Tuoi /. Io d’uno fpofo 
Eccitai contro lei gli fdegni ! E io debbo ...' 
Dimenticarla ? e difcacciar dal feno- 
L’ im magia fua ? Si, Io promili a Dio; 

A cui collo fpergiuro oltraggio io reco .* 

E quello- amor ... ogni dì più m'infiamma. 
Sventurato Comingio , ah ! dopo tanti 
Misfatti tuoi, ti rella foi . . .. morire. 

Dalle lagrime tue bagnata ; aperta 
Sotto i tuoi palli; e per tua man fcavata (*) 

La tua folla .. t’appella., {egli vi fifa gli occhi.) 
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i<f àctb Primiera 
AccoMttme ton ante a ce fpettacle ajfreux ; ' 
Za vaila .. qui t attendi bdtetoi d'y de fremirei 
Court y cacher uncoeur trop fenfible v trop t en- 
tro ! . 

Tousles morti rafembles dantcetfunebret l/eux , 
Se levent de la terrei m'appellentprés d'eux! 
Je vous fuis ..je 1 e prò uve ! un Dieu juftefc 
venge : 

J* ai mértté jes coups . 

Il fs rejetteaux pieds de la croix, Se retont» 
be dans 1’ accablcment . 

S. C E NE- II. 

L E P. AbBE, C O M M 1 N G. E . 

L E: P. A b b e‘ defeendanr avec un 
grand recueillement , les bras croifés Tur l* 
poitrine, & aliane à Gomminge coujours. 
aux pieds de la croix , & dans la meme 
lìtuarion. 

Zrere ArfrneX 

CommtngEj fe relevant.. . 

Qtt emendi Je? 
Il apper^ott l'abbé , & va, felon la cou- 
tume , fe profterner avec prècipitation 
devant lui. 

1 Mori pere . 

L I n P. A b b e’- 

Zevez. vout . 

Il Tameneau devant duthéatre. , 
Je viens ouvrir mon cceur 

A ecs 
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Atto Primo.' 17 
Il guardo avvezza £ 
Avvezza l 1 alma alla terribil villa ; 

La mira... ella t’attende... ornai dentr’cflà 
Di fcendere t’affrettai un cor, che troppo 
E’ Tenfibile e molle > in effa corri 
Per Tempre ad occultar ... Già tutti i morti- 
Raccolti in quelli luoghi ofcuri e trilli 
S'alzan da terra , e chiamatimi tra loro , 

Io yi feguo ... lo Tento; uh giullo Dio 
Si vendica; e i Tuoi colpi io meritai . 

( Sì getta dì nuovo a piedi della croce ? 
e ricade nel primiero*! Sbattimento . ) 

S C E N A II. 

*r P. Afate s Comingio. 

. & 

Jl Padre Abate , che fcende con grande * 
raccoglimento , con le braccia incrocic- 
chiate fui petto j e incamminando fi verft 
Comingio, eh' è tuttavìa a' piedi della 
croce , e nella/ flejfa fonazione di prima* 

Frate ArTenio ? 

Comingio . ( rialzando (i . ) 
Qual voce aTcolto ? ( vede 1‘ ciba- 
te? e fecondo il co/lume va a projlrarfi fret - 
tolofamsnfe innanzi a lui . ) O Padre . 

P. Abate . 

Alzatevi. Il mio core ad aprir vengo 

A quel 
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18 Acte Premier! 
ui ces larmes qu en vain cache votre douleur * 
De ces fi ombre s ennuis qui irrite le fileno e , 
Petit ètre avec raifon nutre regie s‘ofijenfe\ 

Je pourrois re'clamer vos devoìrs crmes droitSy, 
De mon autor ite fi aire entendre la voìx\ 

Mais je hais /’ appare/ 1 d une verta fiévere ; 

N' envifagez, en moi que l'ami, que le pere, 

Que l'homme qui [aura far vos maux s' at- 

tender , 

PLt fienfible, avec vous pleurer , c ’r vous fiervir ' t 
Dica tnoins compatì ffant fieroit moins adorarle». 

Il fair cncore quelqucs pas . 

Non, la re ligi on n efi point impitoyable\ 
Totijotirs l'or etile ouverte aux crii du m al h ete- 
re ux, 

Pile efi prète a verfer fes fecours généreux ; 
u4ppui de tom tnortel que l'infortune opprimer 
Dans ce monde, fiejour d'injuflice (fi dì crime ^ 
Ou fam cefife combat ungente inhumain y 
C efi la religion qui nou^prète fa main 
Tour foutenir nos pas, poter efifuytr nos larmesl 
O mon fili 1 dans mon fein dépofez. Vos alarmes. 

Cincf . 
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Atto Primo, i ^ 

A quel pianto che in van celar tentate 
Spremuto dal dolor. Con jagion forfè . 
L'Ordin noftro s‘oHende al crudo affanno 
Che un filenzio oftinato in voi racchiude- 
I dover voftri e i miei diritti infieme 
Io potrei ricordar ; potrei la voce 
Far riluonar dell' autorevol grado; 

Ma il titolo di capo a parte io lafciò, 

E il fevero rigor che a lui conviene . 

Qui non altro vedete innanzi a voi , 

Se non F amico, il padre, in fine l’uomo .i» 
Che faprà intenerirli ai voftri mali , 

E fenfibit, con voi gemiti e pianti 
Sparger faprà . Saria adorabil meno r 
Se fofte men pietofo il fommo Dio. 

(fa alcuni fajfi ìnoltrandojì . ) 
No , la Religion non è fpietata . 

L 1 error foltamo è quel che la dipinge. 
Odiofa , feroce. Aperto è ognora \ 

Lx>recchio fuo dei miferi alle ftrida* 

Pronta a recar ne’più funefti tempi 
Generosi foccorfi ; ogni mortale 
Infra i difaftri fol da lei ritrova 
Forte foftegno in quefto mondo ingrato» 
D' ingiuftizia foggiortio e di delitti, 

-Ove un maligno fpirto ognor contrafta. 
Ella è che guida i pafifi noftri in quefta 
Via di lagrime, e afciuga il noftro pianto. 
.O caro figlio nel mio jfèn fidate 
Di voftre angofce la cagion. Un luftro 

E’ fcor- 
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zo Acte P r 5 m i j r J 

Cincf ans font icoule's, depuisque vos- defitti. 
Oh pi ut ot Dieu lui- ménte . . (il trapoit lei chi- 
mi ns) 

Vota oflrit commeun pori cette enceinte J Aeree 
Que du monde le del femble avoir fe'paree (*),, 
Oh fe trouvent ces btens , a la terre ìnconnusy 
Vìnnocence de Carne, & la paix des vertus. 
Vous n tn jouijfcz. point ! vos cbagrins vous 
trahijjent ; 

Vous foupiren! vos ycux delarmes fe r empii f 
fent J 

Latjfez.-les / ipancher dans un coeur paterne l\ 
Ce f ardenti pnrtagé dcviendra moins cruci . 
uidouct 'jfint pour vous des réglemens auferes, 
Mon choix vous a repu parmi nos folitaires , 
horjyu a pcine je fais votre rang > votre noni, 
£ft il cjuelejues fecrtts pour la religion ? 

Je vous l'ai déja dit : la pictf fincere 
ul tous les maiheureux ouvre le fanttuairc } 
Vhumanhés affied aux mar che s de Cantei» 
Commi nge. 

uih! mon pere..fy traine un fupplice itemeli 
Li P. A b b j , 

Quelque prime éclatant Jouilleroit votre vie f 
uiux yeux d‘ uh Diete fauveur votre remordi 
C expie ; 

JPour eteindrefa foudre , une larme fuffit . 

^ - s'H 

(*) La fola firuazione della Trappa bada per in. 
fpirar 1 amo.e della folitudiné i bofchi , ie acque , la 
colline, delle quali c circondata, fembraao nzfoonderla 
al redo del mondo . 
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Àt'T ó PR IMO , 4 ir 

E’ fcorfo già , che il dedin voflro occulto, 

O piuttofto un Dio fteffo . . . ( egli legnava 
Voflro cammin ) , come iicuro pòrto, 
Quedo agli occhi v’offrì facro recinto. 

Che ilCiel pare da! mondo abbia difgiunto;(*) 

In cui que’beni fon che il mondo ignora, 

L’ innocenza dell’alma , e la foave 
Pace deHe virtù . Ma voi di quella , 

No, non godere . I vodri affanni aliai 
Tradifconvi; i fofpiri ... il pianto inonda 
Gli occhi volici. Nel mio paterno core 
Dunque lafciate ch’e? lì verlì . Il pelo . 
Così divifo men crudel vi fia.' 

Raddolcendo per voi regole aullere. 

Fra i nolìri Solitarj pii v* accolli, 

.Allorché appena il nome voltro e il grado 
Noto era a mé . Saravvi alcun fegreto 
Per la Religioni Io già vel dilli; 

Ad ogni oppredo là pietà lineerà 
Aperto -tiene il fantuario , e liede 
A 1 piedi dell’ aitar l'umanitade, 

C O M I N G I O. 

Ah Padre mio !... io dell’ Aitare ai piedi 
Meco drafeino un infanabrl duolo . 

P. Abate. 

Qualche enorme delitto i giorni voflri 
Potria forfè macchiar? Già lo cancella 
Il pentimento ed il rimorlo agli occhi 
D’ un Nume Salvator . A Ipegner bada 
Una lagrima fola il fulmin fug : 

• Se " 
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xi . Acti Premier.' 

S' il ejl des attentati que la terre punte . 

JLt qu au glaive des loix fa jufiice abati donne , 
Aion frere , il nen ejl point que le Ciel ne par- 
donne . 

•COMMINGE. 

Jen ai point à rougir de cesforfaits honteux 
Qui portene la bajjejje ou F horreur avec eux ; 
Ve Jemblables excésmon ame ejl incapable‘ r 
Je n ai fait qu une fante . . -elle ejl irreparable. 
A de cheres errcurs je me futi trop livré\ 
JD un perfide poi fon je me fuis inivré . 
Etifin , quel mot m e'chappe ! . c T que vais-jc 
vous direi 

Vans quel lieu ! . de l' amour fai frati toutC em- 
pire , 

Etje le jens encore . . tl me brulé . . a t injlant 
Oh je veux iétoujjer dans ce coeur gcmijjant .. 
Vtii> j'implorea genoux vos bontes paternelles\ 
Ouiyjevais vous monlre mes blejjures cru- 
elles ; 

Vous lirez. dans ce coeur . . P Affile z. vous le gua- 
rir y 

Oh du moins le calmer . . & maider a mourirl 
Le P. A b b é 3 l'embraflant. 
Tarlez , o mon cher fils ! votre ami vous em- 
' brajfe ; 

Attender tout de luì , du pouvotr de la grace. 
Vieu ne laijfera point fon ouvrage imparfait : 
Sa tnain de votre coeur arraebera ce trait; 
Vos larmet cteindront cene funejle filarne . 

Con- 
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Atto P r i m o." tf 
Se v’ han delitti che punifce il mondo, 

E che la Cua giuftizia efpofti lalcia 
Delle leggi al rigor ; frarei, non havvi 
Misfatto alcun che non perdoni il Ciclo . 

C O M I N G 1 O . 

Non ho di che arroflìr per colpe infami. 
Che portin feco la viltà o l'orrore. 

Di tali eccedi è T alma mia incapace. 
Commifi un fallo fol . . . non ha riparo J 
Soavi inganni, aimè! troppo feguj ; 

D 1 un perfido veleno ebro divenni; 

In fin ■( qual detto ora mi sfugge? ... E quale 
Vi fvelo arcano? In qual luogo? ... d’ Amore 
Io provai la poftànza , e ancor la provo... 
Ei m 1 arde ... nel momento , in cui vorrei 
Dal cor languente difcacciarlo... Io imploro,- 
Si, genuflefiTo, il voftro amor paterno. 
Sì, mie crude ferite io vo’lvelarvi. 

Nel mio cor leggerete ... Afe fe poteftc 
Ancor fallarlo , o tranquillarlo almeno .. 4 
E ajutarmi a morir } 

P. Abate. ( abbracciandolo. ) 
Parjate , o figlio . 

V’abbraccia il voftro amico ; e voi da lui , 
Dal poter della Grazia , e da Dio fteffo 
Tutto fperar dovete. E come! Ei forfè 
Lafcerebbe imperfetta un'opra fua? 

La man di lui faprà fanar la piaga 
Del voftro cor ; e un sì funefto foco 
Dal pianto voftro farà fpento ili breve.' 

Co-’ 


Ì4 Acte Premier! 

Cqmmingiì, avec artendridènicnt. 1 
C'cjì cionca 1‘ amidi qua va s'ouvrir non dme! 

Dans ccs murs , ou fe piati laftmple virile y 
S'M eft encor per mi sa mon burnì lite 
De fe reprifenter le monde cfr fts chimere*, 

So-n iclat fngitif , fes grandeur.s menfongeres\ 
D' en offrir a vos yeux U frìvole tableau*. 
Sachezi que fon preftìge entoura mon bereeau , 
LamaiJ'on de Comminge , otij'ai puife la vie, 
uirrète au trone feul fa t 'tge enorgucillie ; 

Des fonges de la terre & de fa ux bien ipris , 
Mcs ance ire fi, des roìs furent les favorii.; 
ffaloux d’ ac cumuler de vains ture* de gioirei 
Tdgnirentde leur fang le char de la vili otre, 
flderiterem des ccurs ces don* empoifonn-eurs, 
Que dans ce [tede 
ncurs . 

Mon pere > k fonder:, F amour de fafamille , 
De fon frere avec moi voyoit eroìne la file i 
ZJn fmtiment Jecret fe mela dans nosjeux: 

- Adelaide enfin . . riunìt tousmes vosux\ 

Sa -main avec fon coeur m alloìt èrre donni e \ 
De; a noti* couronnoient Ics fetta de fhymenee; 

JL'autel 
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Cominciò. ( intenerito . ) 
'Quell’alma dunque all amicizia io fivelo . 
Se all’umiltade mia pur fi concede 
In quelle fiacre e fiolitarie mura , 

Piene di voi, di verità ripiene. 

Il rammentar il mondo, i fiuoi fiantafimi. 
Il fiuo vano fiplendor , le menzognere 
Grandezze lue , e agli occhi vollri offrirne 
La fipregevole imago , ormai lappiate 
Che la iliufion di sì fatali oggetti 
Accompagnò pur troppo il naficer mio . 
La llirpe di Comingio ond' io derivo 
China 1’ altera tefla al trono fiolo . 

- Avidamente dai terreni (ogni 
Gli Avi rrjiei abbagliati, ebber favore 
Pretto i re nollri ; e prodighi verfaro 
Il fiangue lor per quella fai la gloria 
Cui fiegue fiempre mai l’orror dell’ armi, 

E la. vittoria micidial; e in premio 
Ottener poi que 1 veleno!! doni 
Che il fiecol cieco chiama onori . Il padre 
Della famiglia mia foftegno e amore 
Creficer meco vedea l’unica figlia 
Del fiuo fratello. Un (entimenro ignoto 
S’aggiunfe ai nollri fvmciullefchj giuochi J 
Il dirò pur . . . ben tollo ebbe Adelaide 
Tutti gli affetti miei . Er* io già prefTo 
A polfeder la mano fiua, congiunta 
Al fiuo bel cor . Tutto parea ftringellè 
I dolci nodi d J un felice' imene . 

Teat.Tom.IL B Ci 
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Vatitei notts attendhit , *u piutot le tombeaui 
Sur nos parens la baine agite fon fiambeau ; 
Vintéret ^cjue l'enfer fot ma dans fa vengo ance. 
De deux freres détruit Tbcureufe intelligence ; 
Le fang oppofe en vain la force de fes noeuds , 
Dcvenus i ttn de i autre ennemis furieux, 

Jls ne confultent plusque leur courroux barbare} 
La main qui nous joignoit , pour jamais nous 
fepare . 

Nous tombons , nous pleurons 9 nous mourons 
à leurs piés ; 

Loin du Jein pater nel nous fommes renvoye's. 
On nentend point les cris de marnerò eperdue} 
De tout ce que jaimois on m inter dit la vue 
Le ha fard me remet des titres ignorcs , 

Qui nous donnant des biens & des droits ajptre's , 
De mon pere frvoient la fortune cr la baine. 
De fonfrere entrainoient la mine c ertaine . 

Je ne balance point . La gènérofitc , 

Otte disje ? l' amour parie ; il cjl fui ccouté . 
Les titres odieux , que ma tendrejje nbhorre , 

Je les anéantìs ; la fiamme les de v or e . 

A£on feretri efi infiruit j le fils ejì oublic ; 

A fes 
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C\ appettava V altare . . . anzi la tomba . 
Su 1 noftri geniror 1’ odio feroce 
Scuote la nera face , e 1’ intereffè 
Cui P inferno formò nell'ira fua 
Di due fratelli tronca a un tratto, e fpezza 
La loave umon . Il fangue indarno 
Oppone de’ Tuoi vincoli la forza . 

Furiofi implacabili nemici 
Fatti già l’un dell’altro, al lor crudele 
Barbaro fdegno aimè / fagrificando 
Noi due innocenti , quella mano ifteflà 
Che ne ftringeva , quella ci divide. 

In vano ai piedi lor edam', piangiamo: 
Tratti fiam lungi dal paterno Ceno 
Langnente , e moribondo infra le braccù 
im afflitta mia madre, alfin m'è tolto 
u piu mirar quell’ adorato oggetto. 

Mi porge il cafo varj occulti ferirti 
Che a noi.^recando e beni , e dritti certi * 
Ponno giovar alla fortuna e all'odio 
Del padre mio , e la rovina .eli rema 
Seco trar del frarei, fenza riparo'. 

Non e lira un momento iL mio penfiero^ 
La generofitade . . . ah no *, T amore 
Parla in me. allori luifoltanto afcolto; 
Quegli odioh ferirti', oncj.e orror fate 
Il mio-, tenero' affetto, ardo e diftruggo 
Li divorai] le fiamme : e il padre -auftero 
Iftrucro vien deU’amorofo fallo. 

Cl ricor ^ a ei più che gli fom figlio ; 

fi i E vie. 
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2? ’Actj Premier! 

A fes reffentimens je fuis facrifie . 

Accal ! é des douleurs qu éprouvoit une amante^ 
Malgré le defefpoir de m a mere expirante , 

Je me vois. 3 fans pifie ' 3 con dui t dans un e tour ^ 

Od s’irritent les fettx d’un indomptable amour « 

On veut qu un.autre objet difpofe de ma vie, 

Qu infide le & parjure , un antre hj/men me 
Ite ; 

J j itoti libre a ce prix , Mon choix étoit fix/. 
Mon pere inexor able enfut plus offenfiì 
Il épuife fur moi les flots de Ja colere 3 
Rend ma prifon plus dure , empeche quune 
mere , 

Ea mere la plus t endrei & mon unique appuri 
rienne embrajfcr fon fils 3 (jr pleurer avec lui . 
Me s maux affermiffoiertt un penchant inviti - 
cible , 

De mes fers déltvre 3 je cherche un ceeur (cnfible\ 

Je 'itole dans les.bras de ma mere ..fespleurs .. 
Af annoncent d'autres coups 3 & de nouveaux 
malloeurs . 

Vit-elle, m écrìcù-je ì .. Et puis-jc me proni et* 

• tre ì - + ■ v 

Ma mere 3 . eri fremi fanti me rmet une lettre .. 
Ah ! mon pere , quels traits i malgré la voix 
(C un Dieu , \ , 

Qui veut que mes efforts foient vainqueurs de 

. H > H 

. . ,» - \ • *• V'H 1 
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£ vittima mi vuol del Tuo furore . 
Oppreflò d all’ affanno a cui foggetta 
Era Tamante mia; e ad onta ancora 
Del difperato duol che quali a morte 
Tragge la mia infelice madre ; io fono 
Senza pietà condotto entro una torre,. 
Ove ognor più s’ irrita il vivo foco 
D’invincibile amor; Si vuole intanto 
Che. un nuovo oggetto la mia fede ottenga, 
Che perfido e fpcrgiuro', un altro imene 
Mi Aringa ; e a prezzo tal libero io ’ fia . 
In- mio penfier fui faldo-, Allor divenne 
L’ ineforabil padre ancor più crudo . 

Tutti fopra di me fcarica i colpi 
Dell’ ira fua , Fa che la mia prigione 
Più rigida divenga ; e non permette 
Che una madre , la più diletta madre , 
L’unico e dolce mio conforta , venga 
Ad abbracciar il figlio , e a pianger feco,. 

I mali miei rendean più fermo ognora 
L’amor verfo' Adelaide : allorché tratto 
Dai ceppi miei , cerco un fenfibil core,. 

E fralle braccia d’ una madre io volo * . 

II fuo pianto ... mi reca infauffo annunzio 
D’ altri danni e di nuove acerbe pene . 
Vive ella ancor ? gridai ... e fperar pollo ... 
Tremando*, un foglio a me porgela madre... 
Ah quali fenfi, padre mio/.. . Malgrado 
La voce di quel Dio che vuol ch’io tenti 
Tutù i miei sforzi ad ifmorzar tal foco , 

B } Pur 
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xo Acti Premier. 

Cette lettre ,à Ltfois c r terrible cir tonchante . ‘ 
ji inesycHX..àmon ame .. elle ejì toti\ours pre- 
ferite . 

Je l'ts ; Quand cct écrit romberà dans vos 
m2Ìns , 

Il ne fera plus tems de changer vos deftins ; 
Des noeuds,des nceuds cruels me tiendrontaf- 
fervie . 

La liberté , par d' indignes moyens , 
A jamais vous étoit ravie ; 

Il filloic rompre vos liens ; 

Il s’ agiflfoit de vous, de votre vie; 
C’eft vous nommer dcsjours bien plus chers 
que les miens . 

J’ai donc brile mon coeur-, & j’aì trouvè des 
charmcs 

A m’impofer un ioug,le plus jffreux de tous, 
Pont mon amane ne put écre jaloux. 
J’aì •. pour medéchirer , uni routes lesarmes ; 
Jefaisplus millefois quedexpirer pourvous ; 

Car le trépas finiroit mes alarmes. 
Le comte d’Ermanfay . . eher Comminge . . 
quels coups ! . 

Je vous trace ces mots dans des torrens de 
larmes , . 

Dés demain , devient mon époux ! 
Ajourerai-je , hélas/que dans les bras d’ un 
autre . . » ■ 

Qu’enfin à mes devoirs je prétends obéir ? 
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Pur quel foglio fatale in Geme e caro , 
A’miei fguardi, al mio core è ognor prefente. 
Lelfi . Qu alora Avvenga che cada in vofira 

, Ouefio mifero foglio , ogm 

Di cangiar nojìra forte . 'Un irfr angìctU^ano 
Altrui m avrà legata . . . Con troppo indé- 
gno modo 

A voi la libertade per fempre era rapita ; 
Doveafi ivofiri lacci fpezjaar con alma ardita. 
Di voi , de giorni vofìri era il cader vicino- 
Ciò balìa a far ch'io fprezjù il mio crtidel 
defìino . - 

Dunque trafiggo il core 3 e un dolce affette 
io fueno . 

Che cofiante vote a ferbare entro del fieno i 
£ lieta accetto un giogo . • . terribile . . . 

odtofo ■ «1 • 1 / 

Di cui l'Amante mio non pojfa effe r gelofo *. 

A lacerarmi unifico tutti i tormenti rei , . 

Ah s io per voi moriffi^ opra minor farei .. 
Fine daria la morte all’afpre mie fventure ; 
Jbla il Conte Ermanfe ... oh Dio ! . . . quaif 
orride fc/agurel * ~ 

Di largo pianto io bagno quefi' infelici accestii 
Domani . . . et fia mio fpofo . . . ahi barbari 
momenti ! 

Alifera ! aggiunger debbo che ancor fra le 
altrui braccia ? .. . 

Aia no \ la dura legge adempirò .. .fi taccia. 

B 4 Non 
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Ne merevoir jamais .. m’oublier..e(lle votrej 
Et le mieli . . fera de mourir . 


Le P. A b b e’. ? 

Quelle chitine naufrages\ 

Qf eC ffffrovi dencel oDieul parquelschemins 
Jmenez„-vous uh ’ jsort les malbeureux h urna in sì 
V ws marchiez,, o mon fils 3 a l’ ombre de fes ailes , 
COMMINGE. 

Ce Dieu me réfervoit des e'preuves nouvelles . 
A l 1 amour , à la rege , au défefpoir lìvré , 
Du fon des pajjìons embrafé , dévoré > 

Tlein du de'mon cruel qui me pouffe & me guide, 
J‘accours,j’arrive auxlieux quhabitc Ade- 
laide. 

Je la vois : d fes pieds je me j ette, & foudain 
Tréfentantmon épeé: Enfoncenz dansmon fein 
Ce fer ... ouiyc'eft à vous de m'arracher la vie. 
D’Ermanfay vie n, fur mot sélance avec furie. 
‘ Vnfemblable tranfport tous deux rtous animoit ; 
Lafoifde nous venger tous deux nons enfiarne 
moit : 

Son époufe / derie-, & vole entre nos armes. 
Notre courroux s allume a l'afpett de fes eh ar- 
mes j 


Nous 
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Hon più vedermi , e pormi in un eterno obblio 
V' impone il dover vofiro .... morir tri impo- 
ne il mìo . 

P. A RATE. 

Qual catena di mali ! A quai tempere 
E 1 la vita dell’ tremo efpofta / E come 
Di féogli e di naufragi il mondo è fparfo ! 
Provvidenza- fuprema ! o Dio ! per qualr 
Ignore ftrade al defiato porto 

I miferi mortali addur ti piade l 

C O M I N G I- O . 

Ma quello Dio mi desinava a nuovi- 
Impenfati d'faftri . I paffi miei 
Guidati fon dalle più nere furie; 

Tutto in braccio all’amore, all’ira , e molli? 
Dalla difperazion ; arfo e dilhutto 
Dalle faci infermi : e fol ripieno 
Di quel demon crudel che mi fofpinge, 

E mia feorta divien ; accorro , e giungo 
A quelle foglie ove Adelaide alberga ; 

La vedo , a* piedi fuoi mi getto ; e tofto- 
Nei recarle la fpada . In queftg petto 
La immergi , 0 cruda , io dico, a te s'afpettJ 

II togliermi la vita . . . Ermanfe arriva y, 
Sovra me furibondo egli fi fcaglia .- 
Ugual furore ambidue noi movea : 
Infiammava ambidue fete omicida; 

Grida la fpofaj e in mezzo alle noftr’armi 
Vola a frapporli ; in noi lo fdegno allora i 
De 1 fuoi vezzi all’ alpetto arde e s 1 accrefce . 

B 5 Fieri 
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Notti nous portons descoups ; il fai t cohUy moti 

f™g\ 

Je m irrite , le prejfe , & luì per ce le fatte . 
Il tombe .. Adelaide .. Eh , c ejl là ton ottvragc\ 
Me dit-elle. Fa, fui s; des fensje perdi l’ufage, 
On m arrete fanglant , mourant , inanime ; 
Data un cachot obfcur je me trouve enfermé ; 
J' atteri doiujue la mort achevàt mon fupplicei 
Je préfentoh ma tète au fer de la juflice . 
La nuit avo'tt r empii la moitié de fon court ; 
On ouvre la prifon : Accepte mon fecqurs , 
Le tems ejl cher , me dit une voix inconnue , 
Sortycefl par ton rivai que ta chaìnc efl rompue . 
*Un rivai ! Il a fui déjà loia de met jeux . 
Ilmancjuoit le fouppott à met tourmemaffreuxl 
J‘ emporte darti mon fein cette noire furie , 
Tout /' enfer à la fois , ! horrible jaloufe . 

Le P. A b b e’ . 

De combien de per ili l ’ homme efl environné i 
C” efl un rofeau fragile , aux venti abandonné, 
Fous l' éprouvez,, mon fili, ehejuoi\ fi jeune en- 
eo™ 

COM MINGE. 

Le malheur me pour fuit dèi ma premiere aurore 
C' efl peu de cei affanti : un bruit 'inat tenda . 

W.. M 
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Fieri colpi vibriam . Dal fianco mio 
Già fcorre il fangue ; mi raccendo , incalzo , 
E -lui ferifcó . Ei cade . . . Ahi quella dunque 
E 1 l’opra tua ! grida Adelaide ; vanne , 
Fuggi , ti falva ... in quell' iftante io perdo 
L'ufo de’ fenlì . Moribondo , efangue , 
Liberrà mi fi toglie, e mi ritrovo 
Entro un ofeuro carcere rinchiufo. 

10 afpettava che morte a fin traeflè 
Ogni tormento mio ; già il capo offriva 
Della giuftizia al ferro ; e avea la notte 
La metà del fuo corfo ornai compiuta . 
Apreli la prigion : ignota voce 
Ri folata mi dice : Il mio foccorfo 
Accetta, vieni, e fegui i palli miei. 

Da un tuo rivai fciolta è la tua catena ... 
Un rivai! ... ma da me fuggì 'lontano . 
Mancava a mie fciagure anche il fofpetto 
L' atroce mollro in fondo al core io porto, 

11 primiero e maggior d' ogni tormento, 
L’agitatrice orribil gelofia . 

P. Abate. 

A quante infidie perigliofe elpolfo 
Trovali I 1 uom ! Quanto ei dovrebbe il Cielo 
Al mondo preferir ! Voi , figlio rido-. 

Voi lo provate alfa-i . Come ! in etade 
Sì frelca ancor , 1’ orribile fventura ..... 
Comi ngio. 

Infin chi nafeer mio m’infegue e opprime; 
Nè qui finifeon già gli aflàlti Tuoi , 

B 6 In- 
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AI' apprendenti 'a la lumiere un barbare ejlrendu , 
Qu‘ adespleurs iternelsfafemme e fi condamnie . 
Aux marebes du tombeau , c'eft mot \qui /’ ai 

A / , \ 

trame el . 

Trivi d' un bien fi cher , «gW , furieux , 
jW connoijfant plus rien qui piit flutter mes 
vceux , 

Qhc la trifle douceur,dans le fileno e &l' ombre, 
De nourrir le poi fondu ebagrin le plus fombre , 
Je renonce à i efpoir des richejfes , des rangs ; 
Je quitte mes amis s je quitte mes parens ; 
J'abandonne..une mere. Inconnu fio tndumonde 
Je court cnfevelir ma triflejfe profonde. 

Je cberchois un rocker s quelque de/ert affreux\ 
Il nitoit point pour moi d’antre ajfez. tènibreux , 
Oh je pujfe , a mon gre' 3 farouche foli taire , 
Ai' enfoncer me remplir d’une image trop ebere. 
Je me rappelle enfiti , par le del ìnfpirc > 

• Qj il e fl dans i univers un fejour r eviri , 

Qu habitent la terreur , la fombre pinitence , 
Oh dàtìs Ì aufliriti , le jeune & le fìlence 9 
Chaque jour entoud des horreurs du tombeau t 
Rumene de la mort le lugubre tableau : 

C itoit là mon azqle . . Aujfi-tòt j e m certe : 

Je fixe dans ce lieu le terme de ma vie ; 
Oui, voilà le fipulcre oh doìvent s'engloutir 

: Mes 
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Intendo che alla luce ormai ritorna 
Il barbaro marito ; e la infelice 
Sua fpofa è condannata a eterno pianto* 

10 del fepolcro fu i confin la traili! . . 
Condotto- dal furor , fmarrito , e privo 
I>’ un ben si caro ; e nulla più veggendo 
Che appaghi i defir miei, fuorché la trilla. 
Dolcezza di recar meco e nutrire 

11 duol più tetro fra il filenzio c l r ombre> 
Ad ogni /peme di ricchezze e onori 
Rinunzio; e i genitor lafcio e gli amici* 
Abbandono . . * una Madre ... e fconofciuto 
Lungi dal mondo a Seppellire io corro 
La profonda trillezza . Una Spelonca , _ 
Un deferto io cercai. Antro non v’era. 
Che per me folli tenebrofo aflàf &* 

Nè aflài conforme al mifero deliino 
D 7 un mortai Sventurato ove poterti 
Solitario feroce , a mio talento 
Occuparmi e riempir d’una a me troppo 
Diletta imago ( . Mi ravvedo alfine . . . 

Il Ciel m’infpira che un Sacrato Albergo 
Havvi nell' Univerfo che il terrore , 

La mellà penitenza ivi han Soggiorno ; 

Che il filenzio, il digiun , raulterirade 
Sempre mai midi ai Sepolcrali orrori 
La Villa della morte offrono ognóra . 

E quello era mio alilo ... Allora efclamo 
(Già gli empj Senfi cancellai col pianto). 
Ecco il Sepolcro ? sì , che inghiottir deve 
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. Actb Premier,' 

Mes larmes , mes ennu'ts , un fatai fiuventr } 
Ma chere Adelaide y recevra fans cejfe 
Mon hommage fecret , le voeu de ma tcndrcffe : 
Elle y fera le diete dans mon coeur adore .. 

f étois d cet excés par le crime tgaré . * 
Jeviens\vousm écouttSL\Cftteardeurimmortetìe 
Se cache a vosregayds fous i e ffet d'un faint z.elei 
Jemenchaine dvos lo 'tx j app elle a mon fecours 
Ceste faujfe rat fon , fantome de noi jours , 
Certe philofophie impuijfante & flérile , 

Qui n apporti a no* maux eju un remede inutile: 
J, èprouve fa foiblejfe ; qt fes fiphifmes vains , 
Bienloin de le 3 calmer, trritent mes chagrtns'y 
Mei jours dans ta douleur commencent & ? 

^ . achevent . 

Vers la rcligion mes trìfes yeux fe levent : 
Mon efprii éclairé /’ embraffe avec tranfport ; 
Elle afait dans mon coeur dcfcendrclc remar ds, 
JJ amour d’ un Diete clement 3 la crainte faint atre 
Elle ma pénétré dt* repentìr fìncere . . 
Mais mon pereyce coeur nifi point encorfoumis 
Jy fin s fi relevsr de puijfans ennemis ; 

J H fette rejfufcìter me fiamme coupable : 

Ct% 
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X-e mie lagrime , i miei cruccio fi affanni , 

E una fatale rimembranza . In elfo 
La mia cara Adelaide ognor riceva 
Secreto omaggio , e del mio fpirto i voci . 

Ella colà fia T adorato Dio 
Che nel mio cor ... la eolpa a queflo fegno 
Mi facea delirar . In quelli luoghi 
Vengo; voi m’ afcoltate . Il foco interna,' 

V immortai foco mio a voi s’ afeonde 
Sotto un mendace zel , e m' incateno 
A quelle voftre facre leggi . Chiamo , ■ 

In mio foccorfo la ragion fallace, 

L’ illufion de’ noftri dr, la vana 

Priva d’ ogni poter filofofia 

Che ai noflri mali altro arrecar non fuole , 

Fuorché inutil rimedio . Io ne rifento 
La debolezza fua ; e i lievi e vuoti 
Sofifmi Tuoi , anzi che porre in calma , 

Irritali maggiormente il mio dolore . . » 

Alla Religion gli occhi abbattuti 
Levo , e nell’ alma i raggi Tuoi e fereni 
Riforgono , onde poi. 1^ mente feofià ì 
C on trafporto l'abbraccia, e a lei (ì proflra » 

Efla fa che nel cor mi nafea a un tratto 
Il rimorfo , l’ amor d’ un Dio clemente. 

Il falutar timor. EfTa ricolma , 

Lo fpirto mio di pentimento vero . . — 

Ma quello cor , no, non è vinto ancora» 

In elfo , o Padre , ribellarli io Tento 
Troppo fotti nemici, e una rea fiamma' - 

Vi 
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Cet objet fiedutteur , ce tyran- indomptable 
Me combat, me pottrftàt } s‘ attaché, à tousmcs 
pas , 

'Juficjues fitti cette fo(fe , ou j attendi letrépas\ 
Ses tratti, fes traiti toujottri arrnei de note- 
veaux charmet , 

'uìrrachtnt mes fioupin , triomphent de mts 
tarme! . . 

Je pene he ven la terre o moti conjolateur f 
JVe me refufiez. point votre brat protette tir ,* 
Daignez me fiecourir _ 

Li P. A b b s\ 

Ce ri efi pai mot , mon frtre ^ 
C'e/ì Diete e] rii domptera ce jalottx adverfaire . 
Il tte fouffrir a poht que , par lui defendte , 
Sotti un joug criminel vous fioyez. abattu: 
Dam voi fem défiblét il ver fiera le calme . 
Cefi apre ! le combat que l'oncueille la palme: 
Dlle attend voi ejfiorts,prìez.,preJJez. ì pleurez. ; 
ObJìinez.-i'0U! à vaincre,& vous triompherez. 
V avete de voi erre un & de votre foiblejfie. 
Vote i rend encor plus cher , mon frtre , à ma 
tendrefifie . 

n Vous ri etti pal le fieni qui gemijfiez. sci. 
^ • Darti 


. • ■ 1 

Atto P r i f* 

Vi Tento fufcita*- . il Seduttore 
Caro opg clc<J » T indomito tiranno 
ivn combatte , mi preme , e i palli miei 
Segue perfin fu queda ofeura folTa , 

Ove la morte attendo . Ahi ! le fembianze 
Quelle fembianze , di novello incanto 
Armate ognor, tutti i fofpiri miei 
Svegliano, e danno nel mio pianto impreflè. 

Troppo a terrene cofe io piego. . . O faggio 
Confolator, porgete in sì grand’uopo 
La vodra man benefattrice,, e aita 
Recar vi piaccia . . v 

P. A b A t e . 

Io non già , fratello ; 

Ma Dio bensì , quegli è che domar puote 
■Il maligno nemico . Ah ! non fia mai 
( Nè il foffrirà ) che voi da lui difefo 
Sotto giogo sì vii viviate opprefTo , 

Negli agitati fenfi egli la pace , 

Verfar faprà . Dopo una lunga pugnai 
Affai più dolce è il riportar la palma; 

Ma quella palma i vodri sforzi efige . 

Lagrimate, gemete, e i caldi preghi 
Di porger nom ceffate . Ognora fermo 
Siate in tentar di vincere j e ficura 
La vittoria farà . L' aperta e fchietta 
ConfelTìon de’ vodri error , di vodra 
Mifera debolezza ; ancor più caro x 
Fratcl, vi rende al tenero mio core- 
Il fol non dece che qui gema e pianga.' 

Fra- 
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Darti F ombre ^dam la mot t u>H)our$ enfeveìt , 
he freYc EtitbimeJoélasWejfent le mZn** trouble ; 
CV//f nttit de trifteffe.dr saccrott, & redoubte. 
u4/*x pieds des faìnts aHtc\s>on Fentend fonpirer\ 
he temi de fon éprtnve (*) étoir prés d expirer ; 
Ada malti Ini preparo/ 1 notre chitine facrée (**) 
Il meurt , or de fé s maifx la caufe ejl tgnorée.. 
Souvent il finit va pai . . 

> G O M M I N G E . 

Darti ce fé\otir cF ejfroi , 
Il nourrit fa dotflettr .. il gémit.. prés de mot . 
Son ame c(l dti chagrin pr efori de meri t frappe e\ 
Afa f offe efl qtielcjuef'ùii de fa larmes trempée . 
Un rnonvemcm fecret me preffe de favoir 
D'oti naiffent fes ennuis , ce fomb' e de'fefpoir., 
Que . a C un vif intéra jo rejjens la puiffance ! 
Alali ..foumis alalo / , j e m enchaine an fieri» 
ce (***) . 

L E • P. A B B E* 

he filence entretient F efprit relìgteux : 

Rance nom l’a prefcrit.Cependant tn cesliettx 
Conduit par Die « peut are , un étranger dc~ 
, mande 

Qf art de notes en fecret & le vote & Ferttende . 
.Ah minifiere faint dés C enfance attaché , 

Dans 

/ 

r - — — — ■■ - =it===sa 

(*) 11 nnviaiaco. 

(**) La profellione in coi fi fanno i voci che le- 
gano . i . . i n. 

(***) Si ricordi che il fileniio c il primo degli fta- 
taci della Trappa . * 
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Frate Eutimio , dall 5 ombre e dàlia morte 
Avvolto , aimè S palefa il duolo iftefTo 
Profonda notte di triftezza e lutto 
S'innalza e fi raddoppia intorno a lui 5: 

E a' piè de 5 noflri aitati egli fofpira. 

4*) Il termin di Tue prove era vicino ‘ r 
E già da noi gli Ci porgea la noftra 
(**). Sacra catena . Egli len muore; ignota 
De 1 mali Tuoi è la cagion . Sovente 
Ei -fegue i palli voli ri . . . 

C. O M I N G T O . 

In quello albergo 

Di terrore egli nutre il fuo dolore * 

Geme vicino a me ... da grave affanno 
Certo oppreda è quell'alma . . . alcuna volta 
Bagna di pianto il mio fepolcro . . . Un certo 
Secreto moto a ricercar mi fpinge 
Onde nafcan Tue pene, e il difperato 
Dolor che il crucia.., Ah/troppo in me rilento 
Della compalTìon la dolce forza. 

Ma . . . dell’au fiera legge il cenno adempio , 
E all -impofto lilenzio io m'incateno (***}. 

- P. A * A T 1 . 

Ed il lilenzio appunto è che mantiene 
Lo zel di religion . Quell 1 è fra noi 
luviolabil dover . Ma uno llraniero 
Giunfe ai udiri recinti , e con ardore 
Chiede che alcun di noi fecretamente 
E lo vegga e l 5 afcolti . Io confacraro 
Sin da fanciullo all' are augufle a il piede 
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Daru Ics routeidu monde a pei ne )' ai marche * 
Du flambeau du malheur & del ' expérience 
Plus éclairé que moi dans-ce dedale immenfe , 
Voti? devez pojje'der les moyens bienfaifans * 
De confoler le coeur , de combat tre les fens ; 
Vous montrerez un Dteu , qui toujours notti 
contcmple ; 

Vous convaìncrez mon fili , par votre proprt 
exemple . 

Expo fez les davgers, le trouble , le tourmertt 
Qui fuìt les p afflo ns & leur égarement ; 

De ce? tyrans de 1‘ ame éternelle viliime , 

V ->us potivez mìeux qu un autre , écarter de' 
V ahimè 

Tosti ces infortunés qui s 1 enivrent d' erreurs , 
Et courent à la mort par dei chemìns de fleurs, 
Oblìger y è tre utile , efl notre loi premiere : 

Je rompi le freinfacré qui ttous force à notti 
taire . 

Dansfes epanchemens prevenir f affiigé , 
Vouloìr que de fes maux lepoìds foìt partagé 
Quaufond de notre coeur fon cbagrinfe depofey 
Sont les premier s de voirs que le del nous impoji 
Par le za l' inconnu , tandis qu ’ a nos autels 
Je vais offrir L'encens & les pleurs dcimortels . ' 
Comminge fe profterne • 
SCENE III. 
Comminge feul . 
r On étr anger.. favoir .. quelle vue importune ! 
Jìelas ! fi camme moi cowrbé fou$ l* infortune , 

Co 
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Atto P r i m o . 

Toft per poco (utle vie del mondo. 

In quell’ immenfo labirinto , voi 
-Dalle (venture e dall' efperienza 
Illuminato più di me ; da lacci 
Ingannevoli voi (edotto e ftretto , 
Scherno delle paffìon , voi conofcette 
Già troppo il mondo , i Tuoi error , le Tue 
Colpevoli fallacie , i menzogneri 
Piacer Tuoi , le fue vere afpre fciagure a 
Per non fapere la benefìc* arte 
Di confolar il cor e di pugnare 
Contro de’ fenfi pertinaci. E' nottra 
Principal legge il porgere foccorfo 
Ai miferi mortali . Io fciolgo il facro 
Fren che a tacer ne sforza . Allo (tramerò 
V* accordo che parliate , mentre io vado 
Con umil core a piè dell’ are fante 
A offrir Fincenfo e il pianto de’ mortali ; 

Comìncio fi projìra , 


X (' 


SCENA III. 




Comincio foto . 


» 

Uno ffranier ... ch’io il veda! ... O villa troppo 
Importuna e moietta 1 Aimè ! fe oppreffo 
Qucfto mortai fotte da ria fventura , 

Al 
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;A^ Acri Premier’ 

Ce morrei . . En efì-il , clan 3 ce tri (le uruvery ; 
Qu ne fe platgne powt,& cjn't n aitfes r eversi 
f. 3 du J° rt tnnemt vili ime gemi (fante , 

11 "ne mah te„dre & compatirne 

Re p ande dansfon (ein ccs t ondante sdoucettrs 
Vont la pme (alane & charme Ics donlcurs .. 
JJe j emblables difcours de’pendent-ils d'Arfene ? 

MalkeurexxX . eft-cc « mai d' adourtr votre 
peine ! , 

SCENE IV. 

Còmmi nge le chevauer Morsichi.' 
Punlmt que Comminge récite les derniers 
Vcr s ; l! *° rc de i’aile droite du cloitre 
un .erra nge , conduic par un reliyieux 
f q-, (don 1’ ufage de la Truppe ! Z 
fan des lìgnes pour lui montrer Com- 

TTf \ ! CC rclÌ ? Ìeu ? A ,e ! aiffc au haut 
* de 1 , ca “f r » a P r £ s ' s erre profterné de- 
vant ,ui. Comminge nevoic pasd’Orfipni 

? lu l l dce . nd 3 P°rt fis regards par tour , 
s arcete de remsen temf fùrles degrés, 
&paroit Ci.fi d'une efpece de terreur. 

D O r s j g n r , toujours Tur les 
egres , s arretant par intervalle en con- 
nderant ce fontterrein. 

Je dente ter e ìmerdit ^ccablé , confonda . 

la 'digion furpajfe la venni 
E ouy les prafanes jeux , del ! quel tableau ter - 
‘ . r iblei < » 

Vhomme ìcife détrHtp tenie /’ impoffible ; 

Quels 



A T T,G Primo! 4* 
ÀI par di me* . . . Havvr alcun forfè in quella 
2Vlifera ferra che non Zia coftretro 
A lagrimare e a foltenere affinili ? 

Se quell uom , dcldeltin vicnmà trifla , 
Bi'ogno ha che una mnn tenera e pronta 
Gl 1 inondi il fen di quelle alme dolcezze , 
Onde pietà conforta e allevia i mali . . „ 
Addolcir potrà Arfenio i veltri affanni? 
Egli è forfè di voi più fvenrurato . 

SCENA IV. 

Comincio , il cavaliere Orsigni*. 
Nel tempo che Comingto recita gli ultimi 
verjt , efee dalla parte deflra delchioflro uno 
Jìr artieri condotto da un religiofo , il quale , 
conforme l'ufo della Tr appaili accenna Co - 
mingioy tacendo . Il Religiofo lo lafcia full ’ 
alto della fiala , dopo efferft profìefo dinanzi 
a lui . Comingto non -vede Orftgnì , 
il quale feende } volge gli occhi per 
tutto ; (ì ferma di tempo in tempo fullì 
gradini ; e fembra prefo da una fpcz.k 
di terrore . 

D’ Orsigni’, fempre fulli gradini , 
e interrottamente fermandofi ad 
offervare il fot terraneo . 

Rimango opprclTo, attonito, confufo..* 
Ah ! la Religion vince cf aliai 
Ogni umana virrù ! O Ciel ! qual s’ offre 
Terribil feena all’occhio d’ un profano. 

Qui l’ uom Ci ftrugge, e Timpoflìbil tenta* 

• " ‘ Ahi i 
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'Quels objefs! * v ' 

Il lic tout haut Ics demiers mots -d’ une 
des infcriptions . 

QUE LA MORT ET QUE 1A VERITe’ . 
Ejfrayante le fon ! dans ce lieti redolite , 
Jmpèrìeux ejfet d’ un prodigo fuprème , 

La nature s éleve au-dcjfas d‘ elle- monte 1 . 

Il defcend , à ce demier vers , s’ avance 
Tur le théatre ; Comminge 1’ apperce- 
vant , court pour fe profterner devant 
lui ; d’Orfigni Tenempéche avec viva- 
cité, Se lui méme s’ incline . 

Que faites-vous , mon pere (*) ì Arretez, : c 
eji à nous 

Le nous bumilier , de tomber devant vous ! 

O nouvel heroifine ! o finitime fpettacle ! . 
Nonfihumaìne verta ne * fait point ce miritele . 
La celefle fagcjje habite ces tombeaux\ 
PuiJJe-)e luì devoir des Jentimens nouveaux 1 
EJclave vainement echappé de fa chaine , 
Lebefoind' un appai dans ce féjourm amene, 
Lepu/s pres de deux ans , dans un chdteau 
voifin , 

Renfiermant >lcin da monde , un malheurenx 
dejlin , 

Là , )’ efiperois du tems & de la folìtude , 
Qu’ils pourroient adoucir ma trijìe inquie'tude, 
Sub)uguer un penchant de ma raifion vain - 
quear , 

JDh tran^ui ma pere e' guérìr enfia mon coeur. 

Ou 
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Ahi ! quali oggetti ! 

( Legge a voce Alta, l ' ultime parole 
d’ una ìnfcrizjonc . ) 

Morte e Veritàde , 
Infegnamento fpaventofo !... In quello 
Temuto luogo , imperiofo effetto \ 

D’ infoliro mirabile prodigio , 

Sovra fé (leda innalzali natura! 

( Pei [vende ; innoltrafi ; e Comi n gl o 
in vcggendolo corre a projìrarfì dinan- 
zi a lui . Orfignì prejìamente l' impe- 
di/ce , ed incbinafi egli mede[mo . ) 

(*) Che fate, o padre mio? Ceffate: ah noi 
Umiliarci dobbiam ;e a voi dinanzi 
Cader proflefì. . . Qual novella mai 
Virtude eroica / O fovruman portento ! 
No . . . I 1 umana virtù quelli portenti 
Oprar non puote. In quelle orride tombe 
Sapienza celefle ha il fuo foggiorn.o . . 
Ella m’ incori . In un vicin palagio 
(Due anni ornai rrafeorfi fon) rinchiufo 

10 fperava colà che il lungo tempo , 

11 folitario luogo alfin £oteffè 

Scemar il mio tormtnto;a un troppo infaudo 
Focofo impulfo argine opporre ,• e il core 
AfToggettar alla ragion Imarrita. 

Va ne fur mie fperanze . Io meco traggo 
Dalla città f avvelenato (frale , 

Che in quell'afilo ideilo ancor mi fegue 
Tint.Tbm.lI. C II 


C) £■' uu monduuo cfctf lo chunu fadrt , 


/o A-c te Premier.** 

Plus de cbiré , je viens } parmi des ames pur et, 
Cbercber ejuilejue remede h mes vivesblejjures , 
Ccntre les fieni trompeurs , & leur Jedition , 
Implorer le fiecoun de la religion . 

Co m minge, à ce dernier vers, 
ayanc obfervó d’ Orfìgni avec unc at- 
teneion qui croie toujours , die à part: 
C'ejì lui.. e 1 e fi d' Orftgm. .De cet e'poux perfide 
Le firere vertueux , . 

S’ adreflanc à lui avec tranfport . 

Quc fait si de la) de ? . 
Vit-elle? .Songe t-elleìÀ pare. Oùmégaré- je? . 
Cieux 1 . 

D’Or’signi*, à fon eour examinant 
Còmminge, die vivement 
Fotti connoijjez . . . Ses tratti . . le comte ! . 
Comminge , eroublé. 

. Darti cei lieux 
On de' pontile /’ orgueil de la foibUfic bum ain e, 
Lei noms . . Fcus ne vojex. atte Ikumblc frerc 
slrficne y 

Le dernier dei morteli.. & le plus malheureux. 

D' Orsigm j , eoujours le regardanc . 
Je ne me trompe poìnt . . ) en doti croire mes 
yeux . . 

J ai peinc a r evenir de ma fiurprifie extréme.. 

lei 
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Il ritiro ognor più nel fen Io immerge ; 
E ognor più crudo di ferir non lafcia . 
Dunque fra voi , fra pure alme beate 
Alcun riparo a ricercare io vengo 
Incontro a così barbare ferite ; 

Incontro ai fieri perigliofi effetti 

D' un mortale veleno ; a implorar vengo 

Della Religione il forte ajuto. 

Comi ngio ( avendo a quejlì ultimi verfi 
cffervato Orfignì con una attenzione 
fempre maggiore , dice a parte:) 

E’ defTo ...egli è Orfignì ... dell’empio (pofo 
Magnanimo fratei . . . 

( poi a lui (letto ìmpetuofamente . ) 

¥ Che fa Adelaide ì 

Vive ella ? ... fi ricorda ancor ? ... Fin dove 
Trafcorro io, mai? ... O Ciel . .. 

Orsigni ( efaminando anch' egli F. Ar» 
fenio , dice con vivacità . ) 

. - Voi conofcetè'. . .’ 

Le fue fembianze ... Il Conte ! 
Comincio. 

* In qiufii luoghi 

Ognun 'depone dell’uom frale il fafio, 

I titoli ...non altro in 'me dovete 
Or ravvifar che 1’ umil Frate Arfenio, 
L’ultimo fra’ mortali . . e il più infelice. 

Orsigni • ( fempre guardandolo . ) 
No,non m’inganno. ..agli oc^hi miei fi creda.. 
{Vincer nonpoflfo la forprefa eftrcma . , . 

C z Qui 
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là . . fous cet habit . . lui . . Comminge ! I 
COMMINGE, 

Lui- mime \ 

Luì qui ,pour triompher d'un invìncible amour 3 
Fenati t vivrcgr mourir dans cetobfcur fe’jour, 
Ettt voulu fe cacher à la nature cntiere ; v 
Lui quidam lesremordsjes larmesja priere , 
Brulé , plus cjue )amais , de cecoupable feu ; 
Luì, qui , cff injìant , parjure cnvers fon 
Dieu , . 

Lìdtez.-vous , Z/7 /è , <7’ ajouterà mes cri - 

; 

Rcveillcz . , atti fez. des feux illègitìmes ; 
Lnfin. . d' Adelaide ofiz. m entretenir . . 

/ plntot,.de moncoeur ckcrchez,à labannir. 
Non .. parlez. point...]e ve vexixrien 

entcndre ; 

Vites-moi . . fculement ..ne pourriiz.-vous m * 
apprendre 

Si fes jours plur fereins coulent dans le borhcur? 
Sesattraits . . ( àpart. ) m engagé une hon ■* 
/£«/<? arde uri t • 

D j Orsigni , rapidement . 

-Sw attraits ont,, helas ! conferve lcnr empire : 
Fous avez. un rivai .. , 

Commìnge. 

venxz.-vòus de direi 
Ahi c efl là cette mah dcm le fatai feccurs s 

M'4 
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Qui ... (otto tali fpoglie... egli ... Corning! 0 ! 

C O M 1 N G 1 O . 

Hi flelfo , si : ei che per render vinto 
Un indomito amor, a viver venne 
Ed a morir in quello ofcuro albergo ; 

E alla natura intera avria voluto 
Nalconderli per Tempre . Egli che vive 
Infra i rimorfi , le preghiere, e il pianto/ 
Ognor più accefo-... di colpevol fiamma . ' *' 

Egli che in quello illante è verfo Dio 
Empio e fpergiuro ... Ah/ v’affrettate ornai 
D’accrefcer , fé fi puote , i miei delitti . 

Dcflate , fomentate il foco impuro... 
Arditamente alfirr meco parlate 
D’ Adelaide ... Ah ! da queflo cor tentate 
Cancellarla piutroflo ... no , di lei 
A me non favellate .i. io nulla voglio 
Afcolrar più ... ditemi ... e ciò mi balla ... 

Altro dir.non potrefle:i giorni Tuoi 
Scorron torbidi meno in lieta forte ? 

Dubbio non v’ha ..; del Tuo poter fupremo 
Ella ognor gode tante infiem congiunte 
Lufinghiere attrattive... ( dafe ) Ah dove max 
Amor cieco mi guida l 

O r s- 1 g n 1 i ( vrejì amente . ) 

- Eh! chi non fente 

Dì fua beltade il poderofo impero ? ... 

Un altro Amante ... arde per lei . 

C o m 1 n g r O.; 

Che dite mai f Forfè il crudele è quegli 

C 3 Che 
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Acte Premier. 

M' a laìfféles tourmens attaché s ames j ours.f, 
Jtfommtz* moi le cruci . 

D’ O R s 1 C N l 1 . 

Vous alle il le connoitrc ; 
Vous luì rendrtx. )ufiice , & leplaindrez.peut- 
i ètYe . 

Uefpoìr avec l’ amour, de concert m aveugloit ; 
Je touchois a i autel cu l'hymcn mappelloit ; 
Quatidde cruelsparens, lesmains me repoujfe - 
reni , 

j Et , prèts a je former , mes lìens fe briferent ; 

En ces momcns moti frerc,aucomble de fes voeux 
Eeu fait pour pojjéder un bien fi précieux , 
Venoìt de recevoìr la fòt d‘ Adelaide : 

Je la vois ; fa beante , fon airnoble& timide. 
Sa trifieffe touchante & fa douce langueur , 
Tout préfente a mes yenx un ob)et enchanteur. 
Ees ennuis de Ì amour mon ame pénétrèe , 

A recevoìr fes traits étoit trop préparée . 

Sans vouloir ni éclairer fur des troubles noti» 
ì veaux , 

Je cédoìs au plaifir de parler de mes niaux ; 
Adelaide apprend & plaint ma defiinée : 

Sur ce récìt fans cefie elle étoit ramenée . 

Ees auteurs ìnjnumains de i ob]et de mes feHX 
L' avoìent , fourds a fes* cris , lié par d‘ autres 
noeuds . 

A d’autres noeuds foumife I elle etV donc 
> bien à plaindre, 

S'écrìe Adelaide! Ehlqu’ileft dur de feindre , • 

De 
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Che con barbaro ajuto il viver mìo 
Spargendo di velen , lafciommi in preda 
Ai tormento!! affanni , onde fon cinto . 

Ma quale è il nome ? 

O K & 1 G N l’ . 

Or or vi fia palefe . 
Giulio ver/o di lui farete, e forfè 
Compiangerete i mali Tuoi . Udite . 

31 fratei mio , compiuti i Tuoi deliri , 

E poco degno d’un sì raro. bene 3 
D’ Adelaide ottenuta avea la fede . 

10 la vidi . La timida beirare y 
E non altera ; T abbattuto volto 

Che i cor penetra; e il fuo languor foave 
Tutto m'offre allo fguardo un dolce incanto^ 
-L’alma mia cinta d’amorofi guai 
A ricever ferite era difpofla . 

Giammai di confelfare io non ardiva 
A me medefimo i miei novelli affetti , 

E guftava piuttofto alcun piacere 
Nel ragionar de’ miei pallati danni , 

Adelaide m’ afcolta , e inliem deplora 

11 mio delfino . Narro a lei che accele 
Eran per me dell’ Imeneo le faci » 

E ch’io llringer dovea l'amabil donna; 
Quando i parenti Tuoi barbari , e fordi 
Al pianto mio , voller con altri nodi 
Per tempre incatenarla...^ altri nodi 
Soggetta ! oh Dio ! allor grida Adelaide ; 
Quanto afipro è mài il fingere > e nel fieno 

C 4 * . L‘in- \ 
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De cacher fes combats , fon infidélité! 
Quel horrible tourment que la néceffiré 
D' aller porter un cceur , dont un autre a 
l’hommage , 

Dans les bras d'un époux que fans douce 011 
outrage t . 

A ces mots , quelques pie ars qu elle cachoit en 
vaia , 

Tour l'embellir encorjccbappoint dans fon feitt 
Enfia , )em' apper pois quune fiamme adultere 
Me brulé.. epue )aìmots la f emme de monfrere, 
A moi-meme en horreur 3 mes remords m 
étoient chers . 

Lafureur vous amene] on vous met dans les fers : 
Adelaide alors , les y e ux nojés de larmes , 

Et dans tout Pappar e il da pouvotr de fes chartnes 
EmbraJfcmesgenoux:A vous feul j’ai recours; 
Du malheureux Comminge allez fauver les 
jours . J (ame: 

Je vous eftime aflez pour vous montrer mon 
Sachez quel fentimenc . . c'eft l’ amour qui 
r enfiarne . 

Je ne vous cache poìnt mon crime, mes 
malheurs , 

Pourfuit-elle , au milieu des fanglots &c des 
pleurs : 

Mais ma funefte erreur ne m’a point aveuglée. 
Et . . c eft à la vertu que je 1 ' ai révqlee . . . 
Qu J il foie libre, m , oubìie...& melaifle gémir. 
" Mondevoir vous répond-.quejefaurai mourir 
Aujfi-tot yintertompsiY ous ferez obéie. Ma- 
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V infedeltà n afe on dere e i centra (li ! 
Quanto è duro il dovere infra le braccia 
D’ uno fpofo , da noi forfè oltraggiato , 
Recare un cor eh' è già donato altrui ! . 

A queffi detti, il pianto in van nafeofto , 
Per abbellirla ancor, le bagna il petto- 
D’ un adultero foco alfìn m 1 avveggo 
E che di mio fratei la moglie adoro. 

Là fiera legge e i miei rimorfi infieme 
Tentano indarno foggiogar le ardite 
Inceftuofe brame. Il furor voftro 
Al Camello ò" Ermanfe allor vi guida p 
Siete in ofeuro carcere riftretto . 

Indi a poco Adelaide a me fen vola - , 

Di lagrime cofperfa , e in quella foggia 
Che più poffanza accrefce a’ Cuoi bei vezzi» 
Chieder ardifeo , dice , il voftro ajuto . 

Ite a falvar il rnifero Comtngio . 

Vi apprezzo affai per difeoprirmt avo/ . 

Noto vi pa che in cjuefto iftante . . . amore 
£' che m accende . A voi celar flon voglio 
Jl mio delitto e le [venture mie , 

( Cosi profeguefrai ftngulti e il pianto: ) 
JMi il mio funefo errar non acciecommi , 

JE alla fola virtù qui lo rivelo . . . 

Libero et fa ... dì me ff feordì ...e in pace 
Gemer mi laici ... Jl mio dover vi accerta 
Che morire io fapro ... Tofto , interrompe> 

C y Obbc- 
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Madame..d’un rivai jc cours fauver la tie 1 
Jefais taire des fens la luche trabifon ; 

J' ècoute l’bonneurfeul \f-ouvre votre prifort : 
Vous en forte^conduit par d'Orfigni lui-mente • 
Quel plaifir je goutois a cet e fior t fuprème ! 

Que la vertu nous toucbe , & quelle a de doti* 
ceurs ! 

Je reviens: J’ai fermé la fource de vospleurj,' 
Madame,il eft fauvéjpour toute récompenfe , 
C'eft moiqui vousdemande unécernel lilence 
J’ ai pu vous ofFenfer; mais un pur fentiment 
M’obciendra le pardon de l* erreur d'un mo- 
ment ... 

De cefcu crimirtei mori ante ctoit r empite > 

Je retombois toujours , ma raifon afioiblie 
Ade lìvroit a regret de pénibles combats 
Qui lajfoient mon courage 5 cr ne me dotti -* 
ptoient pas . 

Cependant fai fu fuir ; hèlas ! fui te inutile ! 
Aion amour me fuivoit dans mon nouvelafyle. 
Jlfant en triompher , & c eft de mon rivai 
Quef attendi le fuccès d' un combat inè gal 
Que la. relìgìon , de mes fens fouveraìnc , 

Aie confole par lui , m è claire & me foutienne . 

C O M M 1 N G E . 

Gcnèreux d'Orfgni..que mavez.-vous appris l 
j4b ! de tant de vertu vous me voyez furpris . 
Cefi moidont vous deve*, appuyer lafoiblejfe ; 

: . Cefi 
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Obbedita farete ; e in un infante 
Corro a falvare eT un rivai la vita . 

I ribellati-fenfi allor deprimo ; 

Vinco in me l’uomo ; il voftro career. apro 
Voi ne ufeite > e Orfigni fteflo v’ è guida . 
Quanto me caro un sì fublime sforzo/ 

E come la virtù nc alletta e piace f 
Pofcia ritorno a lei . S‘ afe i Ughi il pianto ; 
lo C. ho falvata dilli .A me s afpetta. 

Non altro premio ricercar da voi 
Che un eterno fienaio .llfo , v offe fi. 

*Vn innocente affatto ormai cancelli 
JL* audacia e il fallo <£ un momento folo ,.Z 
Soffrite che amiflà ci unifea e leghi . . . 
Maognor ricado nel primiero errore; 

Alia debile ragion folo a fatica 
In me rifveglia una penofa pugna , 

Che mi tormenta , fenza far eh' io ceda. 
Dunque fcelfi fuggir; ma inutil fuga 7 
Nel cor fedotto i miei tiranni porto ... 
Tempo è ch’io vinca ; e il mio rivale è quegli 
Che la vittoria afficurar mi deve 
Nell'incgual difficile cimento .. . 

Per man di lui la Religion fovrana 
De’ fenlì miei , conforto rechi all' alma ; 

I Tuoi raggi v’infonda e mi foftenga . 

Comi n g i o . 

Generofo Orfìgnì . . . che mi dicefte ì 
Tanta virtude attonito mi rende . 

Io quegli fon che debil troppo e frale 

* • C 6 Da 
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C'cft a mot d’immolcr .. ma, cottpable t end-refe - 
Onì , la religion nous prète des fecours , 

Mais a la voix da del je ré fife totrjours . 
Mon brasparoìt s drmer cantre le bras fjtprème; 
Je le fais,jel’ofenfe 3 & trahis Diete lui-mente , 
Lor fatte dans ce mement , d’ Adelaide enfin ... 
Je n en parlerai pltts . . . tout me percele fein; 
Tatti blejfe un coeur fenftble > & faìt Jaigner fa, 
plaie . . . 

jdejl dans ce féjottr un mortelqui s‘ efjaie (*) 
yl por t ex le fardeatt d'ttn jottg trop rigoureux\ 
Deut -è tre ,comme nous ,c‘ ejl quelquc malheu- 
reux 

Qui , a un fatai penchant vittime infortunée , 
Vient cacher en ces murs fa tri/le dejìinée ! 

Je ne Jais .. fes fojtpirs .. fes longs ge'mijfemens 
JExcitent ma pitie , redoublent mes tourmens ; 
Jl femble me chercher,crfttit pourtant mavùe : 
Moname en fafaveurneftpas moins prevenne. 
Je vottdrois m éclairer fur ce fombre chagrin ; 
Mais un de/ir prej] ani me follicite en vaiW: 
'Un [tiene e é ter nel doit nous fermer la bone he, 
JEtjamais.. 


SCE- 


(*) Il noviziato. 
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Da voi foccorfo afpetto . Io fon che debbo 
Sacrificar ... la mi^ colpevol fiamma, ; 
Si , la Religion ne porge ajuti ; 

Ma alla celelte voce ognor refi (lo, 

E par che ardifca la- mia mano armarli 
Contro la man divina. Ah! troppo il veggo, 
Tradifco,e oltraggio un Diò,poichè Adelaide 
In quello idante ancor . . . non più di lei 
Parlerò in avvenir . . , tutto trafigge 
Quello mio fen . . . tutto il fenfibil core 
Ferifce; e (gorga dalla piaga il fangue. # 
(*) In quello afilo avvi un Mortai che tenta 
Se regger polfa al noftro auftero giogo , 

Forfè . . . egli è un infelice , al par di noi. 
Che fatto fchiav-o d’un fatale affetto , 

Qui ad occultar viene il fuo trillo fato.» 

Io non fo . . . i Tuoi lìngulti , i Tuoi fofpiri 
Mi movono a pietade ... e aggiungon pefo 
A'miei tormenti ..►fembra ch’ei mi cerchi., 
Eppur fugge mia villa . . . entro il micupetto 
Non meno verfo lui commolfo io fono . 

Del fuo duol la cagion feoprir vorrei. 

Ma r ardente delio mi punge in vano ; 
Silenzio eterno a noi chiude le labbra,. tj 
Nè mai . . » 


SCE, 
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* < » 
SCENE V. 1 

COMMINGE, d’OrSIGNI’, 

LE FRERE EUTHIME, 

Ce dernier, Tur la fin de la fcene prece- 
dente , defcend de l'efcalier au coté 
gauche; il lefnble marcher avec peine; 
il appercoit Comminge , leve les deux 
mains vers le Ciel\ les lailfe retomber 
cn les joignant en mec enfuite une 
lontre fon cceur, &’ arréte comme ac- 
cablé de douleur, continue à defeendre, 

& fait quelques pas Tur la fcene . On 
jie peut voir le vifage de ce religieux, 
fa téte étant enfévelie dans fon 4abil- 
lement* 

Comminge, Tappercevant. 

Le vaici . Que fon afpeH me tanche ! 

Dtvoìs je etre , o mon Diete ! percé de non- 

, veaux coups ? j 

Euthime traine les pas vers la folle deftinée 
à Comminge .. ' 

D’Orsign i’, jettant les yeux Tur lui, 

Ott va-t-il? 

Comminge* 

Vers ma fojfe . 

D’Ó R S I G N l’. 

O Cìel ! que dìtes-votts ? . 

Cefi.: •! 

Comminge, en montrant fa folfc. , 

Otti , 
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SCENA V. 

Comincio, Orsigni’, 
Frate Eutimio. 

Quef ultimo fcende la / cala a fnijlra', pare che 
cammini con fatica, s accorge dì Comingto\ 
alza le due mani al Cielo ; le lafcia ricadere , 
e legiugne inferno] indi ne mette una fui co - 
re] trattìenjì , opprejfo d‘ affanno; conti- 

nua a difeendere , ejfa alcuni pajf falla fee - 
na . E ’ oflervarfi , c/?e vedere non ft può 

la faccia di cjutflo religiofo , che ha la tefla 
immerfa nel cappuccio 

Comingio ( inveggendo. ) 
Eccolo, ahimè! quanto in vederlo 
Sii Tento intenerir! Da. nuovi colpi 
Doveva io, fommo Dio venir perco/To? 

( Eutimio fir afeina i pajf verfo la fojja 
preparata a Comingio . ) 

Orsigni*. 

( gettando gli occhi verfo Eutimio , ) 

A qual parte mov’ egli.<* N 

Comingio. 

Alla mia folta l 
Orsigni*. 

Oh dell che dite? Quella. .. 

Comingio ( accennando la propria foffa . ) 

Si*». 
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Oui, voilaleterme oh les malhrurs fmijfent ,• 
Oh des fonges trop vains, hélas ! s’évanouiJfent’ t 
C' efi là cju cn peti de jours , peut-écrc en cet 
injlant . . 

( La vie ejì pour Comminge un far de au fi pe* 
fant ! ) 

Je van enféveltr vingt-fx ans de mìjeres . . 
Euthime confidere la foflè de Comminge 
avec une attention qui femble partir 
du cocur , leve les mains au Ciel , les 
érend vers cette foflfe ,• & les rejoignanc 
enfuite, tourne fes regards vers Corn- 
ili inge . 

u4h/t la lei l'or donne a tous nos folit airesi 
D’urie maìn courageufe ih doivent fe forme ¥ 
Cet afj/le . . avec attendriflement . 

Où le coeur ne pourra plus aimer ! 
Je prepare le mien . . Voice celiti d' Euthime , 
Il montre la folle d 1 Euthime, qui 
eft au còte droit , au devant 
du theàtre. 

De cet infortunò . . 

Comminge Tobferve toujours; il 
le voit prcnant la pioche Tur 
les bords de la folle . 


Quel femiment Partirne? 

Feti* 


i 


1 


■dby-Cqpgle 
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Sì , la mera 

E’ quella ove hanno fine i notai- guai; 

Ove fvanifeon i fallaci fogni j 
E colà appunto in pochi dì . . . fors’anco 
ISlel momento in che parlo. .ah.'per Comingio 
Infoffribile pefo è già la vita ... 

Cinque lutai d’affanni e di fventure 
Meco Seppellirò . . . 

Untimi o ( contempla la fojfa di Co- 
mingio con una attenzione , che fembra n ti- 
fo er dal core ; alza le mani al Cielo ; le 
fende verfo quella fojfa ;e pofeta. ricongiun- 
gendole , rivolge gli /guardi Juoi verfo Ce- 
mingio . ) 

Così la legge 

A tutti i notai folitarj impone . 

Debbon formar con coraggiofa mano 
A fe medelìmi quetto eftremo alilo . . • 

( Intenerondofi . ) 

Ove il cor non potrà, fentire amore . 

L’ afilo mio preparo io Hello . . * c quello 
E’ d’ Eutimio, 

( Afojtra la fojfa d‘ Eutimia , eh' è a di - 
j; ritta full ‘ innanzi del teatro . ) 

Di quello fven turato . . . 
( Comingio fempre l' ojferva , e lo vede 
prendere la zappa , eh- e fagli orli della 
fojja .)t§ 

Qual fentimento il move? A me penfa egli 

Ri- 
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'Tenfe i il ni è par gner ces horribles travauxì 
4 D'Orsigni', le regardant aufli, 

Jl rejfent votre peitfc ... il p irtage vos mauxl 
Co M MINGE. 

Cet inflrument de mori . . 

Euthime a voulu plufieurs fois fc 
fervir de cet inflrument , autant 
de fois il lui eft échnppé des mains. 

a fes efjorts cchappe ! . . . 
Euthime l’ ayant laiffé enfìn 
tomber , en poufTant un profond 
gémiflèment . , 

'Ahi 

'CoM MINGE. 

Quel gémijfi ment l 
* ‘ D J Orsigni*, avec tranfport. 

Qhc cet ac cent me frappe ! À 
He pcurriez.-vous favoir ì . 

C O il M I N G E . 

Euthime fait quelques pas au-devaflt de 
Comminge . 

Il vietiti . 

Comminge v'va audevant de lui' : mais 
Euthime,, aprés s’ erre tourné du 
coté de Comminge , fétte un long , 
foupir , & fe retire , Comminge lui 
die avec douleur : . | 

. . • Kg me quitte*. ! .' 

Ciel ! je trahìs mes voeux . . le flen&e . . 

A ] 

i 

. i 
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Rifparmiar si orribile fatica ? 

O R s 1 G N I* . 

( guardandolo egli pure . ). . _ 

Riferite il duolo volito • » . i vollri mali 
Con Yoi divider vuol ... 

Co MI N Gl Q • 

Quello (frumento 

Di morte . . ; 

( Eutimio ha voluto untare molte volte, 
di fervirfi di quello Jìr omento , e fempre gli 

è caduto dalle mani .) . . 

sfugge ai vani sforzi luoi . 

Eutimio ( ha lafciato cadérlo j mandando- 
un profondo fojpiro . ) 

Ah! 

C O M 1 N G 1 O 

Qual gemito! 

Orsigni 1 ( con trafporto. ) 

Ò come quella voce 

Mi penetra! Saper voi non pptrefle?;.. 

CoMINGlO. 

( Eutimio fa alcuni pajft verfo Corniti - 
gio. ) ' 

Ei vien ! . . + 

( Comingio va verfo lui > ma Eutimia 

dopo d’ efferfì rivolto alla parte di Co- 
mingi o , getta un lungo fofp 'tro , e f ri- 
tira . Comingio gli dice con dolore : ) 
Voi mi lafciate . . . Ah! ch’io tradifco 
I miei voti . i . il filcnzio ... . 

, ( 4 * 
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A d'Orfigni qui veuc fuivre Euthime .' 

Refiez. . 

Euthime monte lentement par le méme 
efcalier; lorfqu’ il efl près de 1' alle 
en face de cet efcalier , il fe rerour- 
ne encore pour regarder Comminge, 
leve les mains au Ciel , & lort . 

SCENE VI. 

Comminge, d'Orsigk!» 

Comminge , arrétant toujonrs 
d’ Grfigni qui veut fuivie Euthi- 
mc . 

Lion ..ne le fuivez. point ... nos loìx notti If 
« dcfendent ; 

JEt • . Il revient au-devanr du théàtre . 
qttc mes derniers plettri devàtit vota fi 
ripandent . 

TeHjours pitti at tenàri pour cet infortuni 
uà pénètrer fon fort toujottrs plus entrami > 
Un mouvement confus ni inquiete . . m’agite] 
Le malbeur qui me fuit ,cr s acroit^ s' irrite. 
D'Orfigni. Aaìffcz. moi..puis ie vous fecourirì 
Je ne puis . .. que donner i ex empie de mourir, 
D 1 O R S 1 G N 1 . 

Connoijfez. d'Orfignì:c'efi peuquil fe combatte , 


Atto Primo. 

( Ad Qrftgnì > che vuole feguire Euti- 
mìo. ) 

Deh re Ha te ! 

( Eutitnio con lentezza afcende la ftejja 
fcala . Quando è vicino al fianco in faccia 
di quefia , (i rivolge di nuovo per guarda- 
re Comingio j alza le mani al Cielo , ed 
efce . ) 

SCENA VI. 

Comingio, O r s i g N i* . 

Comingio ( trattenendolo tuttavia Orli- 
gli! che vorrebbe figuìre Eutimia .) 
No , noi feguire . . . noltra legge il vieta <. 
Ah ! foffrite . . . 

( Ritorna full’ innanzi del teatro. ) 

. che T ultimo mio pranto 
Dinanzi a vói fi verfi . Ognor più mollo 
Per quello fventurato , e più bramolo 
Dinveltignr la Ione lua , mi turba 
Ignoto affetta ... m' agita . L’affanno 
Che mi fegue s’irrira e fi raddoppia. 
Lafciatemi . . . Orfignì . . v . foccorfo a voi 
Porger pois’ io? ... . Nuli altro dar io poffo. 
Fuorché l' efempio di -morir . 

O R S I G N l’ . 

Appieno 

Conofcete Orfignì . Non balla ancora 

Ch' 


70 Acte Premier! 

Qu il / oh fi ine a foumettre un penchant,..quì 
le fatte ; 

A de plus grands efforts je faurai rrì affervir. 
Malgrévous..malgré moije faurai vous fervir 
Je dompte mafoiblefe , cr /’ honneur feul me 
guide . . 

Par un fidele écrit je veux qu Adelaide 
Sache . . , 

Comminge , avec vivacité . 

Que je me meurs . 

D 1 Orsigni’ , aulii vivement. 

Que vous ì aimez. . 
Comminge. 

O Di etti 

Qu’avez,-vous diti qui ? mai ! j' entretiendrois 
ce feu l * 

Et vous rexciterie^quand vous devez, ìétein - 
dre ! 

pjì-ce vous , d' Orfgni , que ma vertu dote 
craindre ? 

• Et j' oj e encor ìentendre...ijr ne le quitte pati 
Ote moi de fes jeux , Dieul viens guider mes 
' pas . . . 

Il fait quelques pas pour fé retirei de la leene. 
D’ O Ì s I G N l’ . 

Eh'.le traVtrìerLfvous jorfq auprcs dì un e mere.. 

Comminge, revenant, Se avec tranlporr. 
Elle vous e fi connueì Elle volt la lum ere’ì 
D’ O r s i f n i* . 

Elle n a point encor dans la tombe fulvi 
Votre pere . . ^ CoM- 
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Ch’io mi combatta, e a debellar m’induri 
Un affetto . . . che troppo è lufinghicro. 
Saprò ridurmi a più fublime sforzo. 

Ad onta voftra # . . di me ftcffo ad onta..,' 
A voi giovat laprò . La dtrbil alma 
Io domo ; e il lolo onor farà mia guida . 
Con fida carta ad Adelaide voglio 
Scoprir... , 

Comi ngio ( vivacemente . ) 

Ch’ io muojo ... 

Orsigni’ ( con pari vivacità . ) 

No; che voi l’amate . 2 

C o M 1 N G 1 O . 

Dio ! che dicelle/ Corner 1 Io? Io potrei 
Quello foco nutrir; e voi de (la rio 
Quando il dovete fpegnere? Di voi 
Temer dovrà la mia virtute ?... e ancora. 
Ofo afcoltarlo ... e non lo fuggo . . . O Dio, ' 
Da lui mi togli; e reggi i palli mici . . • 

( Fa alcuni pajfi per partire . ) 


Orsigni’. 

Forfè Dio traducile, allorché ai piedi 
D’una madre . . . 

Comingio ( ritornando , e con trafporto. ) 
Voi pur la conofcece ? . . , 
Ella refpira .... "• 

Or s i c n i*. 

Nella tomba ancora 

Ella non ha feguito \il padre vollro . . 1 - 

Co- 
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C O M M 1 N G E . 

Ta mairi >o Cieli me Va ravi . ; 

D 1 O k s i g n i*. 

De poliìllé de fa baine & d'un courroux févere > 

Le r epe n tir tardif a ferme J a carriere . 

Ce pere, alors fenfible , ignorane votre fort y 
En regrettant un fils , s’accufoit de fa mort\ 

De votre mere, enfin, qui gcmìt dans les larmes , 
Lefeule A del di de adone it les alarmes. 

C O M M 1 N G E . 

Ma mere . . Adelaide . . 

D’ O r s i g n i* . - '*■] 

Vnijfent leurs douleurs . 

Qui peutvous retenir? Allez. fec ber leurs pleure: 

C ejì a moi de cherir ce fe'jour de tri f effe . 

Som doute Adelaide, e'coutant la tendrejfe . . 

C o M M 1 N g e . 

Vohs votile*. m’c'garer, appefantir mes fers ... 

D 1 O R S 1 G N r . 

Pourricz.-vous ignorer eque depuisquatrehivers 
Cct objet d’une fiamme a tousles deux fi chere, 

A vu rompre fes noends ; que la mort de mo» 
frere'’. , 

Comminge , avec tranfport . 

Adelaide . . 

Ejl libre . D’ O r s i g n V . 

Commi nge , avec défefpoir . 

Et je fuis euc baine l 
■Aprés une longue paufe . 

G rand Ditti! fuis-je à tesjeux ajfez* infortune '? 

J* 





C O M l N G 1 O . 

O Ciel , tua mano m’ha rapito il padre .. 
Orsigni’ . 

Deporto l’odio ed il leverò fdegno 
Con tardo pentimento ì giorni chiufè. 
Quel padre , ignaro della forte voftra , 

E morto allora a deplorare un figlio , 

Di voftra morte fi acculava ; in fine 
Sola Adelaide raddolcire il duolo 
Di voftra madre che fi ftrugge in pianto 
\ Comingio 
Adelaide . . . mia madre ... 

Orsigni’. x 

I loro affanni 

Unifcon . Chi trattienvi ? I pianti loro 
Correte ad afciugar . A me s’afpetta 
Amar quello foggiorno orrendo e trillo 
Certo Adelaide , fecondando il core ... 
Comingio . 

Trar mi volete al precipizio in fèllo ... 

Ed aggravar le mie catene ? ... 

Orsigni’ . 

, E 5 ignoto 

A voi che (già fcor/i quattr’anni or fono ) 

Il vago oggetto ad ambi noi sì caro 
Sciolto fi vide .. ? mio fratello eftinto ... 

Comingio ( con difperaz.ione . ) 
Sciolta Adelaide , e incatenato io fono! 

( Dopo tino, lunga pauja . ) 

Gran Dio / ti fembro ancor mifero aflài. ? ...J 
Ttat.Tom .//. •* D ? Ai 
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Je pourrois d fc spiedi lui dire que j e l' ùnte } 
Quelle ejl de mcs-dejììns la mahreffe Jupréme ; 
Quà l'adorer toujours je mettrois mon bonheur; 
Que jamais mon amour ne fortit de mon cauri 
r A <]' Orfigni, avec fureur. 

Retirez.-vous , cruci -, fujez. de ma préfencc : 
Que ne me laiJfiez*-vous mon heureufe igno- 
rance ? 

Vous venez. redoubler mon fupplice infornai ; 

De femblables bienfaits font dignes dì un rivai » • 
D' Orsigni . 

Quoi ! ces lieti s fiacre s .. 

Comminge , toujours avec furcur . 
Macbaìne ejl c ter nelle ; 

Chaquc injlant la rejferre & la rend plus crucile 
Contraint , dans mon tourment , a cacher ntes 
doulcurs , 

A repcujjer ma pi ain te , a devorer wes pleurs\ 
Me pouvant efpererque la fin d‘ une vìe 
De crimes , de remords trop long-tems pour - 
fuivie 

Et plus coupable tncore d mon dernier foupir : 
Fella toUt ce que mofjre un loorrible avenir ! 
Dans cegoujjre effrayant tout mon efprits‘abime\ 
Et. je ne vois quun Dieu qui frappe fa vittime ! 

A d’Orfigni . 

Barbare! . quelle mortva de'chirer mon feìn ! 

De puh quatte ans entiers combattane mon de - 
fitti , 

J’ ai recale ce terme affretta > épouvantable , 

^ . Qu 
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AI piedi Tuoi or potrei dir che l’amo , 

Ch* ell’è del mio dettili arbitra fola.. 

Che in adorarla ogni mio ben ripongo , 
Chelamormio per lei non mai s’ettinfe... 

( ;4d Orfigni , con furore . ) 

Deh partite , crudel i 1’ afpetto mio 
Fuggite . Perchè mai non mi lafciafte 
Nella felice mia ignoranza ? Ah voi 
L 1 infernal pena a raddoppiar venitte ; 

Tai bcnefizj d’ un rivai fon degni ! 
Orsigni’. 

Che ? i facri nodi ... 

Comingio . ( continua, con furore . ) 

Una carena eterna 

A foffrir mi condanna eterno duolo ... 
Dal rio tormento oppretto,e dalla dura 
Necettìtà di ritenere il pianto. 

Alcun raggio di fpeme io non ravvilo 
Nell’ofcuro avvenire. I mali miei 
Rimedio non avran fe non la morte . 

La morte, o Dio ! reciderà lo (lame 
De’ giorni influiti ; ma dell’ atre colpe 
E de’rimorlì miei non farà fine. 

In quello abiflo ognor m’immergo, e vedo 
Di Dio l’ irata minaccevol mano « 

Che me , viteima fua , fere e conquide . 

( Orfignì . ) 

Difpietato ... qual morte ora s’ appretta 
A lacerarmi il fen ! Quattr’anni intieri 
M'oppofi al fato, e il termine protratti 

D z Tre.' 
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Oh devoitm accabler unjoug infupportable , 
OuÌamojer..oìi Ìefpoir..ouiefpoir pourjamais 
Devoit fu'tr de ce coenr con/umé de re greti ; 
Enfn, deputi un an , la colere célejle 
Al' a faìt ferr-er ces noeuds . . ces accadi que jc 
détefle ; ' 

Et quandje fuccumbdi fotti ce pefant /arderne, 
Adei pai font retenui aux porta du tombeatt .. 
Et j‘ y vali retomber plusmalhcurcHX encorel 
Elle efi libre , elle m aime..o cidi . fr jeiadore, 
OutJottimci ferii Jont pieini de ce fatai amour\ 
Je le dis àia nuityje le redìi au jour 
Ohì 3 ccfcH mcdevorc , il embrafe mon ante ; 
ELn vaia tbonneur Je del ioppojent à ma fame: 
Let loix , l' bonnettr , le cid * rieri ne pettt m 
arr'eter j 

Je me livre aux trafporti qui viennent ni a- 

g*fr : 

Je me livre ai amour qui ni a brulé fatue cjfe\ 
"Tonta lei paffions échauffeut mon ivrefe . . 

Ah ! que votre pitie pardonne au déffpoir . 
Eie m’sibandonnez. pai . Je veux encor vota 
voìr -- 

Tous parler.. datts ce lictt. . que d' Orfgni décide 
St je doii .. Je n emendi ,ne voli cju’sldélaide . 

X) J Orsigni , en le reiterane - 
Que je le paini , belai ! 


SCH- 
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Tremendo , TpaventoTo, ove dovea 
Premermi il collo infopportabil giogo , 

Ove amor ... ove fpeme ... ove ogni Tpeme 
Era per Tempre tolta al core oppreflo . 

Al fin già è un anno , che il celefte fdegno > 

Mi trafila llringer quelli lacci ... quelli 
' Lacci che abborro e quando al duro pefo* 

Cedendo , er’iò- vicino all'ora eltrema,- 
In furile porte del fepolcro , ahi quale 
Immagin mi trattieni ... e di mia vita 
Fa che divenga il fine ancor più orrendo 1 
ETcio!ta...mi ama...O Ciel ! ... ed io ladoro 
* Sì , del fecale amor mi Tento accefo ; 

Lo dico all’ ombre > lo ripeto al giorno . 

Sì , quello foco mi divora , e 1’ alma 
Tutta m 1 incendia . Il Ciel vorrebbe indarno 
Signoreggiar quella mia fiamma . Orrore 
Non Tento no ,, delle piùr neri colpe. 

Cedo ai traTporti miei , al furor cedo ; 

All’ amor ...all’amor che m’arde e llrugge r 
Pallìon non havvi,che maggior l’incendio 
Non dellì nel mio Ten . Ahi / Tventurato l 
Alla diTperazion la pietà vollra 
Perdono accordi . Non m’abbandonare. 

Un’ altra volta ancor vedervi io bramo 
Parlarvi ... in quello luogo ... e poi decida 
Orfignì Hello ... Te per me fi debba ... 

Non aTcolto .. non veggo, che Adelaide . 

Orsigni 1 (partendo.) 

Quanto quell’infelicc 3 oh Dio ! compiango / 

• ‘ D 5 SCE- 
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SCENE VII. 

Commi ng e feul. 

V enfer eft dans mon cotur . \ 

J» ne nte connoti plus. . Arme-toi, Diete vengenr , 
Contre ttncher ennemt..<jne toHjours idolatre j 
Ce n ejlpas trop de tot , grand Diett (*) , patir 
le combattre . 


(*) Efprefiìone enfatica <T un uomo fuori di fe . . • 


Fin du premier a£e . 



ACTE , > 
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• SCENA VII. 

COMMINGE felli . 

Ho T inferno nel cor ... me non conofco ..." 
Armari pur, o Dio vendicatore , 

Contro un nemico che amo.. e che idolatro... 
(*) GranDio, a pugnar con lui tu balli appena. 


Tino del? Atto primo 7 


D 4 AT- 
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ACTE SECOND. 

scene' premiere. 

Commince, fcul , defcend dans 
une fituation qui annonce fa doulcur ; 
il s’ avance Tur la fcene , refte quelque 
tems dans un profond accattamene , & 
die : 

Vel nuage de rmrts étend autour de mot? 
Sa/s j e ce que )e veuxì Sait-)eccque)e deis ? 
JEn ces mursd' Orfgni revient &va m entendre. • 
Eh ! quel eft mon efpoir ? Et que dois \e prc- 
x tcndre ? , 

He) etter mts lìens ! rompre des fers facres ! 
Violer des fermens d f autel cortfacre's ! > 

Et ce vceu de mon coeur , le voeu de la nature 
Ce ferment folemncl d' une tendrefje pure , 

■jV 1 ont-ilspas precede' ces fermens odieux ? 

V homme ejì-il un ifclave enchaìné ptf^lcs 
cieux ? 

Tour fa foiblejfeeft- il quelque \oug volontaire ? 
Des humains malheureux le bienfaiteurje pere y 
Ce Dieu qui nous cr tacque nous devons chérir , 
. Comme un fombre tjran , verroit uvee pUìfìr 
, f Le 


ATTO SECONDO. 


* SCENA PRIMA. 

Com-ingìo filo , fiendehdo le fiale in una pa- 
stura che annunzia il fu o dolore. Innoltraft 
fttlla Scena j rimane alcun tempo in un pro~ 
' fondo abbattimento x e dice i 

Ual mai nube di morte or mi circonda? 
Intendo ciò eh’iovoglia , e ciò ch’io debba ? 
Orhgnì qua ritorna T e udrà miei detti ^ " 
Ahi / quale fpeme? e che pretènder pollo? 
Ricufar i miei lacci * . . r facci nodi 
e Strappar dal piè... tradir que’ giuramenti 
Che la mia bocca prouunziò .. ! Ma il voto' 
Del mio infelice cor , il puro voto- 
Di natura , il folenne giuramento 
D’ un cado amor, formari pria non furo 
Degli odiofi giuramenti ? L’uomo 
E' uno fchiavo , dal Ciel me(To in catene? 
Pel debil uom havvi fpontaneo giogo ? 
De’ miferi mortali il Padre , il Tanto 
Benefattore quel Dio che n’ha creati. 
Che non mai troppo amarli può , dovrebbe. 
Qual fier tirando , rimirar con gjoja v 

t> $ Squar; 
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Le traìt de la douleur dechircr fon tm&gt , 

'Vne e'ternelle rnort détmire fon ouvr egei - 
Mes larmes nourriroient fajalottfe fureur , 

Et mes tourmensferoient fa gioire & fa gratti 
deur ? 

Ce feroit le fervir 0 lui rendrc un digne hom - 
magi , 

Qut dépuìfiermesjours dans un long eficlavagtì. 
EJon.fi rcprends mes droitsil' dveugle humanitc 
file doit j or tner de voeux que pour la liberré i 
fil'avons nouspas ajfez.d'entraves & de chainesì 
Efi-ee à nous d' augmenter le fardeau de noi 
peines ? 

L<è par des fermens . . ils font totts oublie's : 

J adore Adelaide » & je volta fesptcds > 

Qu un moment j e la vote 3 & tous mes maux 
s' e jfacent ; - r- 

Ses charmes , fi puijfans ■ > dans mon cceur fi 
retracent . 

Si le Ciel s' ojfenfoit du retour de mes feux , 
Jlfauroit les éteindre , c r triompheroit d'eux 
Pour finis y luche Comminge : outrage un 
Diesi fiupreme ; , 

A l' audace -, au par)ure a)oute le blafiphème . 
Apofiat facrilege., ouvient dee' emporter 
'Vìi amour infienfe , que tu ne peux dompter ? 
Tu parles de brifer les nceuds qui t'ajferviffent! 
Tes fiens kla bajfejfie , au crime t enhar dijfcnt ! 
Si cefautome vain , quifaficine les yeux , 

Qui n a de la vertu que /' éclat fipécieux , 



Atto Secondo.' - 8$ 
Squarciar l’imagin fua da rei tormenti ' • 
E 1‘ opra Tua ftrugger da morte eterna ? 
li plinto mio elea recar potrebbe 
AI (uo furor gclofo ; e le mie pene 
Farian la gloria fua , la fua grandezza ? 

In lunga fchiavitù languire i giorni 
Foraun fervir!o,e offrirgli un degno omaggio 
No ; ripiglio i miei dritti . Ogni fuo voto 
La cieca umanità rivolger debbe 
Al pregio d* eflètr libera , al piacere 
Di feguitare % aimè / l’ in (labi! lampo 
D’un ben fugace ed ingannevol troppo. 
Gli orrendi giuramenti alfine oblio ; 

Amo Adelaide,, e volo a’ piedi fuoi . 

Pofla io vederla un fol momento , e tutti 
Svanifcon i mici malr ... e già nel core 
L’ orme rilènto delle fue fembianze. 

Se il rinnovarli dell' antico incendio 


Faceflè offefa af Ciel , egli faprebbe 
Spegnerlo , e fopra d’effo aver vittoria . . 
Seguita , o vii Comingio, oltraggia un Dio. 
Alfardimenro, allo fpergiuro aggiungi 
L’ empia beftemmia „ Apoftata ribaldo , 
Ove ti fpigne un forfennato amore . . . 
Che domar tu non puoi ? Di franger penfi 
Quella carena che ti lega / ah meglio 
Sopra la tua viltà rifletti, e vedi 
La fcelleraggin tua . Se il van fantafma 
Che gli occhi abbaglia , e ferba dt ^virrute 
Non altro in fc che uno fplendor fallace. 


D 6 Se 
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Si l'bonneur t arrachoit ta promejfe frivole i 
Ré pondi ? ofcroistu manquer d ta parole ? 

Et la religion , totts le s pettples des Cìeux , 

Un Dieu mime aux unteli , un Diete reput tei 
voeux : 

Et tu les trabiroisì. Ce Diete pret a t'abfoudre i 
S’il ne peut te tottchcr , ne crains-tu pas fa 
foudrc ? 

Surta tète couplable entends-tu ces celati ì 
V lìs fortir , voti monter desgoujfres du trépas » 
Ces fpetlrcs t énébreux.. Tonte s ces pale s ombres 
Aie lancette . . Quel regards (ir menatane & 
[ombres ! ~ 

Du fond de ce fépulcre , me lugubre voix . ' 

lls ouvre .. Quel objttì C' e fi Rance quejo voisi 
Lui , qui v 'tent me couvrer dufeu de fa colerei 
Jl s' e leve . . Arrètez ,, arrètez. , o mon pert\... 
Il parie ! . Matheureux , ou vas-tut’ égarer ? 
D’ entre lesbras de Dieu tu veux te retirer.? 
Tuveux rorapre ces noeuds qu'il a ferrés 
lui mémei 

Penfes ru détourner le morrei «nathéme ? 
A ton oreille en vaiti ton arréi: reténtit ! 
Le cicl t’ a rejetté ; tremble ; l’enfer rugit: 
Il demande fa proie , &c déjà la dévore . 
Quefautilì . Repoujfer i image que j‘ a dorè ! 
Arracher de mon ceeur un pcnchant immortel! 

Oh- 
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Se r onor dal' tuo labbro avelie tratto 
La frivola promelFa or mi rifpondi: : 
Ardirefti mancar di tua parola ? 

E la Religioti , tutti del cielo 
I puri abitator , lo dello Dio 
Proferì per tua bocca i voti tuoi: 

E li vorrai tradir ? Se il cor non move 
Quel Dio che a perdonarti è già vicino. 
Non temi il fulmin fuo ? L’ alto fragore k 
Sopra il colpevol capo ancor non odi? 
Mira iwefcon già ... mira falir da quelle 
Voragini di morte i neri fpettri . .. 
Vibrano contro me le pallid" ombre .y. 
Ahi quali tetri e minaccio!! fguardi ! .... 

Dal fondo del fepolcro un meflo grido *ó' 
Già s’apre.. .oh villa! ...Rancè dello io miro..,’ 
Egli che a incenerir mi vien col foco 
Deirira fua !... Innalzali . . . T* arreda r 
T’ arreda , o Padre mio ... egli mi parla .* 
Forfennato , ove mai corri a fmarrirtiì 
Dalle braccia , dal fen d' un Dìo tu vuoi 
Dunque ritrarti ? Romper vuoi epue nodi 
Onde ti cigne et (lejfo ?. Il tuo dejììno 
jdW accecata ■ mente ancor s‘ afeonde ? 
Rimbomba indarno la fentenza cjìrenta 
uille fiupide orecchie ? li del ti J caccia ? 
Tremai l'inferno mugge : e la fuu preda 
F(fo domanda già , già la divora . . . 

Che farò i ... Difcacciar la dolce imago l 
Sveller dal cor un immortal affetto / 


Un 
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Oublier un objet .. qui vient avec le del 

Tartager mon bommage > & difpHter mon ante! 

Que dis-)e\. Adelaide ., elle feule m‘ enfiarne . 

Tu tonnes , Diete \aloux ! ebbien, j'obéirai .. 

A tes loìx ajftrvìy \ oubltr ai .. je mourrai.. 

SCENE II. 

COMMINGIÌ , d’OrSIGNI. 

Sur la fin de la derniere feene on volt 
d’ Orfigni defeendre de T efcalier au cA- 
té droit , avec une lettre à la maio; il 
leve quelquefois les yeux au Citi , les 
laifiTe retomber lur cet écrit , annonce 
la plus profonde douleur , Se vient Tur 
la feene. 

j. ' 

} Comminge, appercevant d Or- 
figni , fait quelques pas au devant de 
lui . 

/ 

D' Orfigni . . Mais d ' oh vient ce trottile .. ees 
alarmes ì 

D' Orfigni a toujours les yeux atta- 
chés fur la lettre , & avance fut 
le théàtre . 

Set yeux fter un écrit .. quii trempe de fes lar- 
tnes ! 

Avec tranfport. 

Ahi parlez., d‘ Òrfìgni..Tous mes fens déchhrés.l . 

Tarici. .Adelaide.. A ce nom vous plearez. ! 

. . D'or* 
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Un Oggetto obbliar ... che infiem col Cielo 
Divide i miei omaggi, e al Ciel contrada 
Sull’alma mia l’impero / Ah che mai dico ? ' 
Adelaide ... ella fola è che m’infiamma. 
Gelofo Dio, tu tuoni ! Ebben fi ceda ... 
Obbedirò ... (oggetto alle tue leggi ,' 

Mi fcorderò ... morrò* ». 

S C E . N A 31. 

. ' . • v * . «•. ’•.< 

Comincio , Orsigni*. 

'» , t 

Sul fine dell' ultima [cena fi vede Orfignì 
fictnder la ficaia dalla parte defira con una 
letifera in mano ; leva alcuna volta gli 
ticchi al Cielo * ì quali poi ricadono finii# 
lettera fiejfia ; mofira un vivo dolore.; s in - 
mitra Julia Scout . 

Comingio ( vede Orfignì , t gli va incontrò 
alcuni pajfi ,) • ' ; » 

Orfignì ... e donde 
Nafce quel turbamento ; ... e quel terrore..? 
( Orfign ì fiempre tiene .gli occhi fijfi fittila 
lettera , e fi fa avanti . ) 

Fifo una carta egli contempla , e fopra 
Vi fgorgan le fue lagrime .. . ( con impa - 
z.ienz.a . ) , • ah parlate . . . 

Orfignì ... Tento che fi fquarcia il core ... 
Adelaide . . . parlate ... a quefto nome 

Voi 

r 
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D’ Orsigni , -^e regardant ave® 
attendrifTemenc . 

Comminge..Ah ì maPheureux .. le Ciel.À pare» 

. ' ‘ Fuyons fa vite . 

• Comminge , avec tranfporr. 

Achevez, d‘ enfoncerle poìgnard qui me tue ,2 
Vous ne re'pondcz.pcintl..)e vota entcnds gémirl 
D' Orsigni , avee une profonde 
doulenr. 

2 Vous navons plus tous deux , Comminge , qt* 
a mourrr , 

A pare. 

Mais quel eft mon dejfein ? Mon amiti e' f delle 
Doit plutot lui cacber cetie ajfreufe nouvelle . 

Avec trouble . . 

%aijfez moi dans le x pleurs; ces chagrins. .fitti 
pour moi. . j ‘ 

Comminge . 

Ces v ain s déguifemens redoublettt mon ejfroi. 

Twt ce que j 1 aime ... o Diete ! Donnea moi 
tette lettre . 

1 D’ Orsigni . 

La pitiedanrm maini ne doit poi tu la rem: tire. 

Je t epargne dee maux . . 

Comminge . 

• Je veux nt ett perre'trer ! 

D’ Orsigni. * • '*' \ 

C* efi a mi de fiujfrir . 

. COM- 

. - % . ‘ - ' \ 
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Voi piangete . . . 

. ' Orsigni’ 

( rimirandolo con compilatone .) 
Comingio . . . ahi fventurato f7 . . 
Il deh . (da fe.) Fuggiam ladolorofa.t ifta . 

Comingio . ( con impeto . ) 

Neh" alma difpernta ormai finire 
D’immergere il pugnai, che già m'uccide ... 
Ala voi tacete / .. e Col piangendo ... 

Orsigni’, (con profondo dolore .) ; 

Or refta 

Comingio, a nofnon altro più ...che morte. 
( Da fe . ) Ma cht fo ? l'amicizia a lui dovria 
Celar piuttofto 1’ affannofa nuova . 
(Turbato.) Lafcia pure ch'io pianga, e ch'io 
m’ affligga ; • 

A me convieni 

Cpming/o . 

Ah tu innafprifci il duolo» 
Simulazion sì dubbia e più funefta . 

Colei che adoro.. o Dio /A m« quel foglio .J 
Orsìgni’ . 

Nega pietade che in tua mano il poftga» 
T» rifparmio così tormenti . . . 

Comingio . 


Io voglio 

v Eflerrve lacerato . 

Orsìgni*. . - - 

A me s* afpecta 

Il fofferir . ; 

Co- 
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5>o- /cT! Secondò 

CoMMiNGE. 

C' efi a moi d’expirer 

D* Orsigni, à parr. 

Quaìje fait'. Etjirots.je ne puh m’y ré ’fo udrei 
Je ne puislefrapper duderniercoup de fo udrei., 
A Comminge . 

N'abaìJJe plus les yettx fur ce tri (le unìvers : 
TV rìy verrois >kelas\ cjue d’effrayans revers . . 

Faifant quelques pas pour fé retirer. 
jidieu , Comminge . . adieu . 

Comminge, furieux de douleur , Se 
s'oppofant à la (orrie de d’ Or (igni . 

Non , cruci \non, barbare , . 
Je tirai cet ecrit . * 

D Orsigni , s’arrérant. 

Le défefpoir /* egarc ! 
Si tu tu’ aimes 3 permefr . , 

Comminge , 

Je n écotite plus ritti 1 j 

D’ Orsigni. 

TTh me pereti le coeurì 

Comminge, 

Tu déchires le mieti ! 
D’Orfigni veut fe retirer 1 
* "Comminge embraflè fes genonx , 
itonne-moi. .Me quittcr\.A tes piedi je mejettc. 

D' Orsigni le rclevantiavec 
v.ìvacité 8c l’embraflant , 

Tu vois trop ma duleur , , elle n e(l point 
muette i 

Ayec une douleur animée . £?c 
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Atto Secondo.' $1 
COMINGIO. 

A me morir conviene. 
Orsigni’ , ( da fe . ) 

Che feci mai l Potrò ; . . non batta il core 
A vibrargli di morte il colpo eftremo 

( A Comincio. ), 

Dittogli ormai dal mondo il metto fguardo: 
Per te non ha che dolorofi oggetti . . . 

{ Facendo alcuni paffi per ritirarfi . ) 
Addio , Comingio . . . addia. 

Comingio, ( furiofo per dolore y ed oppone » - 
dofi al partire d' Orfigni . ) 

No, no, crudele. 

No , barbaro ... quel foglio io leggerò . 

Orsigni’. ( fermandofe . ) 
Difpetato ci delirai. Ah, fc tu m’ami, 
Lafcia pure ch’io vada.. 

Comingio. 

Io non afcolto.’ 
Orsigni*. 

Tu mi trafiggi il cuor . 

Comingio. 

T u ftrazj il mio T 

( Orfg vi vuol partire . Comingio proflra - 
to a’ fuoi piedi. ) 

Dammelo . . ah tu mi lafci / . a’ piedi tuoi . * 
Orsigni’, ( rialzandolo con affitto ed ab- 
brac dandolo . ) 

Non intendi il mio duol ? Ti dice al fai/ 

( Con dolor vivo. ) 

Ma 
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5)1^ A cte Second! 

Qne me demandes tu ? 

Commusge, avec impetuofité . 

La fin de mes malheur/ > 

Le trépas j cette lettre . 

D' O k sìgni , la lui donnant . 
avec la méme vivacicé. . 

: Eh bìen l prende , lis , & mettrs. 

C o M M i n g e lic. 

Graceà notre recherchc,à la fin mofnsftérile 9 
Nous avons découvert votre nouvel afylc . * 

Helas ! (^uiflìez-vous y gou-ter , 

Vaìnqueur des paflìons, un deftin plustran~ 

. quille ! 

Quelscoups nous allons vous porteti' 
Depuisunan,fachezquedu foxt pourfuivie .. 

Aprés s J ètrearracbée aux lieux qu* elle habì-_ 

tOÌt.. s ì 

De fouamant l’ametòujours remplie.J 
Vi&irne du chngrìn qui la perfécutoit . . 

. Adelaide .. a rerminé .. fa vie . . 

Comminge tombe évanoui Tur une des fé- 
pultures des religieux : on fé rappellera 
qu elles font un peu élevées de terre . 

« . D’ Oasigni 3 voulant le relever . 

Comminge! . ò mon amtl . Commette lefottUgtrì 
JDnns ce Jejour . . 

. . SCENA IH. 

Comminge , d’ Orsigni , le P. Abbe* * 

Le P, Abbe’ delcend de Pefcalier 
v au cótédroit , Si arrive Tur la feene: 
Sachons poter c^mì ce e é franger . D* 

r , * 
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Ma co’ prieghi importuni or che mi chiedi .? 

Comincio , ( impetuofamente . ) 

11 fin de’ mali miei , la morte , e quella » 
Lettera ftctfa, che moltrar ricufi . 

OrsignP , ( gliela forge con lafleffa vi- 
vacità . ) 

Or ben a prendila dunque , leggi , e muori* 
Comingio . ( legge . ) 

Dopo tante ricerche , alfin ci fu conceffo 
Scoprire il v offro a filo . Ai me ! pojfiate in effe 
Vìncendo ì vani affetti, goder tranquilla forte , 
£ contro ria novella efjer cojìante c forte . 
B'fcorfo un anno ornai, che dal de [lino opprejja., 
£ dopo efferfi tratta fuor di fua cafaijltjfa ... 
Con l’alma ognor rivolta al fuo diletto Amante , 
£a mifera Adelaide. . .compiè l’cfìremo i fan te.* 
( Comingio cade j venuto fopra una delle 
jepolture de ' Religio fi , le quali già deb- 
bono effere un po’ elevate fopra terra . ) 
Orsigmi’ , ( volendo rialzarlo . ) 
Comingio lamico ! . . Ah come in quello 

Pollo 

SCENA III. 

. Comingio , Orsigni’ , 

Il P. Abate . 

Il P. Abate ( feende la fcala a dejlra , t 
arriva falla feena: ) 

Cerchili ornai perchè quello llraniero. . . 

Or 


luogo 

recargli un provvido foccorfo? 


24 . Acth Second.' 

D’ Orsigni , foutenant Commlngc 
& appercevant le P. Abbé . 
'Ah ! mon pere , accourez . . . daignez . .. Com - 
minge ex pire .. 

Elle eft à terre, aux pieds de Comminge. 
V amour .. Que puisje , hélas ! •yoa.f ci/Vf? 
Com minge , fé relevant en quel- 
que forte du fein de la more, voyant le P. 
Abbé , si écrie : 

Elle eft morte , mon pere ! Et il retombe . 

Le P. Abbe j aliane 1* embrafter &C 
. le fcutenic*. 

Ecoutez un ami , 

Qui de votre infortune avec vous a gémi . 

La pie té con fole , & n eft cjue la nature 
àrdente a fecourir-s plus fenftble , plus pure . 
Cantre l' adverfité je viens vota appuyer ; 

De vos pleure attendri , je viene les ejfuyer . 

D’ Orsigni , au-devant du théàtre . 
Quoi ! la religion eft fi compattante , 

Elle> cjuetout m offtoit terrible & mena fante? 
Onla redoute ailleurs,prompte anous alarmer .. 
Ah'.mortelSy cefi tei cju on apprend al' aimer. 
Le P. Aebe’ . 

Les humaines erreurs que la fuite eft cruelle ! 

ACrueU 
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Atto Secondo* 

OrsÌgni’ , ( fempre foftenendo Comìngio 
e leggendo il P. Abate : ) 

Padre , accorrete ... vi degnate . . . fpira 
Comìngio . . . quella lettera . . . ( la quale 
è in terra a' piedi di Comìngio . f 

T amore . . . 

Che porto io dirvi ? Oh Dio ! • 

Comìngio, ( rialz.andofi , in certo mode 
come dal feno dì morte , e reggendo 
il P. Abate efclama: ) 

Ah , Padre 1 è morta . 

{ E ricade . ) 

P. Abate. 

( Andando ad abbracciarlo , e a fojlenerlo : ) 

L'amico voftro udite. Entro il mio feno 
Del voftro duol già penetrar le (Irida. 

La pierade confola ; e non è quella 
Ss non natura iftelTa , ardente , e pronta 
A fovvenir , più tenera , più pura . 

Commorto al voftro piamo, io quà mitrarti 
Ad afciugarlo ... A foftenervi io vengo 
Sotto V incarco de’ gravort affanni . . . 

Orsigni’ , ( full’ innanzi de! teatro . ) 

E che / la Religion dunque cotanto 
Compartìonevol ha , ella che tutto 
M’ offre di miuacciofo e di tremendo ? 

Temuta è altrove, ad atterrirci armata. 

Ah mortali , ad amarla or qua venite! 

P. Abate. 

Delle infuufte pafiìoni il frutto è quello! 

{A Co- 
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Acte Second! 

A Comminge qu’ il tieni embrafle.' 
JNevous refu fez. pas à mes foins, à mon z.cle \ 
Revcnez. à ma voix , de cet accablement . 

Comminge , fe .relevant un peu. 

Jt i ai perdite ! Enfer : as-tu d'autre tour mentì 

Et il rerombe encore , 

Le P. Abbe’, à d’Orfigni, 
Rermettez. qu en fecret , un moment . . 

D 1 Or (igni veut que réxircr . 
Comminge } fe relevant avec fuTetiT . 

Qh il demeure ; „ 

Mon pere, qua fes veux j e gemijfeje meurc ! 
Tous mes crimes encor ne luifont^pas connus\ 
Il m avoit fuppofé quelqu ombre de vertus ; 
l Jpourroit ni ejìimer ; de fon erreur extreme 
Qh il foit defabufé. .que d' Orfani.. ■nous-meme.. 
Que Ì enfer , que le Cui, que T un rvers entier 
uipprennent des forfait quon ne peut expìer ; 
Qu‘ un e ame fans remords devant vous fe dei 
ptoie . 

Otti, duns ce meme ìnjìant , oh le Citi me fon - 
droie -, 

Je formo is le projet .. ‘Tom mes liens rompus .. 
J allois por ter mon cceur auxpied .. Elle n c fi 
plus ! . 

Et ce Dicu m’ en punìt . 

D’ Orllgni fort . 

Vous me quittezjì . 

Au P. Abbé. M<>n pere , 
Vous nempècherez. point qu ii-ferme ma pati * 
fiere .<* ■ SCE- 
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( A Ccmingio> ch'egli fiere abbracciato ;) 
Non ricùfatc l’opportuna aita; - 
Alla mia voce il rio dolor fi calmi . 

Comingio , ( rialzando/ì un poco. ) 

Io l’ho perduta! Oh Inferno! hai nuove pene? 

( e ricade . ) 

P. Abate (ad Orfgnì.) 

Lafciate che un momento fc! ... / 

( Or [igni fa alcuni pajfi per ritir arf . ) 
Comingio , ( alzandoft furiofo . ) 

Ch’ ei redi. 

Padre, che a lui dinanzi io gema, io muoja. 
Tutte le colpe mie non gli loti note; 

Quale' ombra di v-ftude in me gli apparve; 
Stimar ei mi potrebbe; ornai deponga 
Un tanto errore ... Orligli! ... voi dello ... 
L’inferno, il cielo, 1’ univerfo intero/ 

Odati misfatti che non hanno emenda ; 

Agli occhi vodri fi palefi un' almi 
Che rimorli non fente. In quedo idante , 
In quedo , sì , che mi faetta il Cielo , 

Io meditava ... Ogni mio laccio infranto ... 
Correva a offrire il core a’ piedi Tuoi ... 
Ma più non vive! .. e Dio così punifee. 

( Orfgnì vuol partire . ) 
Voi mi lafciate ! ( Al P. Abate .)> 

Ma di grazia o Padre , 
Negherete che gli occhi egli mi chiuda ? 

fTeat.Tom.il. E SCE- 
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5>$ ÀCTE SECONl),' 

SCENE IV. 

« 

COM MINGE, LE P. A B B B* . 

Le P. A B b e’. 

Cefi a mes feuls regards que vousdevez offrir 
Lcs blejfures cC un coeur ... 

Commi nge , toujours Tur certe fc- 
pulture, &: avec une efpecede fureur. 
Que rieri ne peut gue'rir . 

^fon pere , c en efì fa.it. Qu il me re'duife en 
poudrc , 

Ce Di cu qui se fi vengé: j'attcnds ici fafoudrc. 
Il embraflè la terre avec- tran fport . 
Le P. A b b e*. 

Ahi malheurenx Arfenel ah: mon fils ... con- 
no) ffez * 

Ce Dien c/ui vous entend ,xfr que vous offnftz* 
Sanz doute , contre vouss armant de fon ton- 
isene , 

7/ peut de fa juflice e'pcuvanter la terre, 
Expofer à nosycuz, dans votre chatiment , 

Dtt célefìe courroux l'éternel monumenti 
Il peut-vous accabler de fa grandeur terrible... 
Mais ce Dica ,.c‘ejì un pere indulgent & fen - 
ftble ; 

Et vous en abufez , enfant de'naiure'l 

Commi nge , dans la méme (ìtuation . 
Mon pere ! . Ah ! loin de moi ce Dieu s eji 
retire' ; 

11 
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SCENA IV. 

' . » ' 0 

Comingio, P. Abate, - 

P. Abate. 

Solo a’ mìei (guardi palelar dovere 
Le ferite d’ un cor . . . 

Comincio , ( fempre falla fìcjja fepoltura , 
e con una facete di favore ) 

Che nulla mai 

Sanar potrà. Padre , perduto io fono. 
Quel Dio^, che già s’è vendicato , in polve 
Mi diftrugga : qui chiamo il fulmin fuo. 

( abbraccia la terra con impeto . ) 
P. Abate. 

Ah fventurafQ Arfenio ! ah figlio / meglio 
Conoftere quel Dio che v 1 ode , e a cui 
Recate oltraggio . Certo, contro voi 
S’ei le faette impugna, il mondo intero 
Di fua giuftizia tremerà ; vedraffi 
Con alto orror nel voftro feempio infaufto 
D’ira cele(fce un monumento eterno} 
Spettacol formidabile vedraflì 
De’ colpi Tuoi. Ma quefto Dio ... è un padre 
Dolce, clemente; e voi, voi ne abufate, 
Difumanato figlio ! 

Comingio ( nella fonazione dì prima.) 

Padre ... Ah troppo 
Da me lontano andò cotefìo Dio ! 

- ; E z Ei 
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IL m aie Adelaide . 

Il xiic ccs mots en pleurant ; 

Le P. A b b e’, 

Et vous ofez . , mon frere 
Eleverjufquà luì votrevoix temer aìre ! 
Dans vosimpic'tes vous accufez. le del ! 
Rendez.gr ac e piato t à fonbras poterti el . 

Que disjc ! vous pleurez..! objet eju il vauj 
.en Uve . 

E frappe Adcldide\ Ehi qui con dui t le glaìve ? 
Qui l immolei Homm e avcugle } ouvre lesjeux: 
c ejl tot , 

Cefi toi 3 qui trahìjfattt ta promefife , tA fot , 
Tjrmsfuge des autels , pour marcher vera 
À‘ abyme , 

Couroìs te rendre au monde , a la funge du 
crime ! 

• * « 

Ce Dieu , qui d‘ un regard perce f imm enfi té a 
Les profojtdeurs du tems & de ! eterni te , 

Il a lu dans ton coeur , dans fes plis ìnfidelles y 
En a developpé les tramej crimìnelies 
Ili a vu pret enfiti a rompre tes ferme.ns : 

Il te ravit l’ auteur de tes égartmens ,* 

Sa clemence lafifée , à l'homme t’ abandonm . 
S‘-il £ échappe dcsplturs>que le delie par dozneì 
Q* ils implorali ta gr ace , & celle de l’ objet .. 
Ear la voixdu devcirje vous parie d regret . 
Donnea moi votre bras . . 

' il releve Commingc qui fair des efTorts ,& 
s’appuye lur le bras du P. Abbé . 

COM- 
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E! mi toglie Adelaide. ' . - - 

{Dice quejìe parole piangendo.) 
Pi* A B A T E . 

E voi , fratello . 
Levate in fi no alai le ardite voci? 

Nell 1 empio error voi accufate il Cielo?- 
Rendete in vece alla fua man paterna 
Umili grazie. Che dich’io ? Piangete 
L’ oggetto ch'ei vi toglie. ? Egli vi toglie- 
Adelaide . E chi vibra il fatai colpo f 
Chi la trafigge?Uom cieco,apri ornai gli occhi 
Tu’fe 1 quegli , che infido a tue promefle,, 
Mancaror di tua fe, de’ facri altari 
Perfido defertor , rivolto il paflo 
Al precipizio tft/emo , eri già preflcy 
A ridonarti al mondo, e ai Tozzi affetti £ 
Quel Dio che d'uno fguardò fol penetra 
L’immenfità , gli alti tremendi abiflì 
Del tempo e della erernitade , leffc 
Dentro il tuo cor , negl' imi Tuoi recedi 
E ben ne fccwfe la colpevol trama ; 

Ti vide in atto di violar qae’ giuri; 

E ti rapi- P autor di tue follie . 

Se fpargi un pianto che perdona il Cielo, 
Spargine ad implorar grazie a te fteflo , 

E atr ombra di colei ... Con voi m’ è grave 
Ufar la voce del dover . Il braccio 
Porgete a me . ... 

( Egli rialza Cormngio , che fa deglt 
sforzi , e che s' appoggia al braccio 

del P. Abate .) E 3 Co- 
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A C TE SeCOND. 
COMMINGE. 

Qri exigez.- vous , mon pere ? 

J y allois fur cette tombe achever ma mi fere ; 
Pourquoi me rappeller a ce jour queje futsì 
JSfommcz. moi criminel : je fais queje le fuis ; 
Maiscèt objet,mon pere ... il rietoit pointcot * - 
pable . 

J' ai fait totts fes malheursde Ciel ìnéxorable 
Attrai t dii fur moi fati appefantirfescoups , 

Et fur Adelaide il les réuritt tota ! 

Le P. A b b e*. 

Refpettez fes decreti , adorez, fes vengeances , 
Et fouffrez . . . . 

COMMINGE. 

Il a mìs le comble à mes fouffrances < 
Je ne le cache point : irois-)evotts tromper ! 

Son bras dtt coup mortel e fi venu me frapper . 
Jecraxns peuletrepas;je levois d' un oeil ferme; 
Comme de mes malheurs le remede & le terme. 
Mais coque jeredoute > eft un Dieu courrouce . 
Retìrez, donc le trait,dans mon coeur enfoncé . 
Je fremii de le dire , Adelaide eft morte , 

Et fur Dieu ce pendant, plus que jamais l'ente 
porte : 

V ii la le feul ob)et qui me fuit au tom beati . 

A la pdleclarté de cetrifieflambeau , 

C eft die que)e vois, plus fé dui finte encorel 
Aux autels profterné , c eft elle que yadore : 

D' M- 
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Gomingio. 

Che pretendete , 0 padre ? 
Io finiva i miei guai fu quella tomba f 
Perchè tornaìmi airabborrita luce? 
Chiamatemi pur reo; il fono, è vero; 

Ma colpevol non era ... il caro oggetto. 

Io fui cagion di tutti i mali fuoi : 

L* ineforabil Cielo avria dovuto 
Contro me folo incrudelir la delira ; 
Eppur contro Adelaide ei tutti vibra.' ... 

P. Abate. 

I fuoi decreti- rifpetrate ; umile 
Le fue vendette venerate ; e- in pace 
Soffrite . 

COMINGIO. 

Ei raife il colmo a’mieì tormenti» 
Noi nafcondo : ingannarvi io non potrei ; 
D’un mortai colpo il braccio fuo m'ha colto. 
Poco temo il morir ; con fermo' fguardo 
Veggo che P ora eftrema a me diviene 
Rimedio e fine delle mie fventure . 

Ma ciò che m’atterri fce è un Dio fdegnato .» 
Dunque dal cor traete- il duro (Frale 
Palpito in dirlo , Adelaide è morta , 

Ma fopra Dio ella; ognor più trionfa . 

Ella è 1 ’ oggetto fof eh 1 entro il fepolcro 
Segue i miei pafli . Al pallido chiarore 
Di quello tetro lume , altro non veggo 
Che lei fola ; e più vaga ancor la veggo ; 
Chino agli Altari ,.ella è colei che adoro: 

E 4 Tan- 
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D'autant plus ac cable de ma furi e fi e irretir , 
One mime le remords n entre plus dans moti 
cceur . 

L e , P. A d b eV 
Qu un efpoir courageux votts fiatte & vota 
anime ; 

Criez. a votre Deiu du profond de l' abyme : 

D un bonteux efclavage il bri fera les fers- 
Le Créateur des Cienx y le fouverain des mers , 
Quifait taire tP un mot (*) les bruyantes t em- 
pita . 

Lncbaìne avec les vents lafcudre fumo siete:. 
Saura rendre le calme a vos fens agite: ; 

Mais le zele confi ant obticnt feul fes bontés . 
Vculez.-vous réveiller dans votre ante impuif- 
fante , 

Ces fublimes élans, cette fiamme agi fante > ' 
Qui nous porte a 1‘ amour de la Divini te' ì 
Quen toucefon horreur, avosyeux préfemé , 
Letrépasvous infpbe un ejjroi falut aire \ 
Lclaìrez.vous tou)ours duflambeaufunéraire . 
Plus docile à nos loix , acbevez. de creufer 
Cette fojfe oh 1‘ ar gilè ira fedépofer . 
Tremblez.c/Uetet efprit^uì furvitknous mente, 
Dans fes defitti: vouveaux n cmportc f atta - 
r . t berne * • \ :.■<'{ 

Fremijfcz. : ccntemplez.f arbi tre fouverain , 
Sur cette fojfe affi s , la balance a la main . ' 1 

Le pere a difparu\vou,_ voycz. votre j uge ; // 

f*) Imperavi t vtntit & mari , & fa3a e/l tran - 
qxU.'itfS magna , 
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Tanto più dal funefto- errore oppreffb 
Che più 1’ afma non fente alcun rimorfo. 

P. A A TE. 

Un’ animofa fperne or vi conforti ; 

Dal fondo dell’abiflb al voftro Dio 
Alzate il grido . Romperà que' ceppi 
Di vergognofa fchiavirù . De 1 cieli 
11 creator , il domator de 1 mari , 

Che a un cenno ( ¥ ) i neri turbini dilegua , 

Che infiem coi venti il fulmine foipcnde 
Sul noftro capo,, ridonar la calma 
Saprà- ben anco agli agitati fenfi ; 

Ma fol collante zelo ottien tai cloni . 

Ddlar volete nella dcbil’alma 

Qae’ voli alteri, quelTardente fiamma,. 

Che ne folleva al puro amor divino ? 

L' afpetto del terror colpifca e fcuotà 
L’ umanità . Sempre a' vcftr’ occhi innanzi 
Richiamate l’ immagine di morte 
Onde ognor trema la natura umani. 

A no (he leggi più fommeflo ancora,. 

Di fcavar terminare ornai la fofla 
Ove la fragil creta avrà ricetto . 

Ma poi tremate che l’ immortai foffìo 
Quello fpir-ro d 1 un Dio Hello non abbia 
Tratta full 1 uomo la condanna eterna. 
Tremate , si : il reggitur fupremo 
Su quella folla ravviate affilo , 

E con in mano la bilancia . Il padre 
Difparve già: il giudice mirate; 

E j Egli 
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Jl prononce . . OÌt fera , mortel , votrt rtfuge ? 

En lui montrant fa folle . 

C ' ejl dotte là que , pene he' fotti le glaive d‘ un 
Die ti , 

C' ejl là que vous devez. enfevelir ce feu; 

Qj* il fauttjue votre coeur fe foumette,fe hrife e 
Sur vos devoirs cruels , que la mori vous in - 
ftruife . . 

<Avec ce maitre ajfrettx je vous laiffe . . 

Il iait quclques pas pour fe retirer.' 
Comminge , T arrécant & vivement . 

Vn moment , 

Jlfon pere .. Cet Euthime irrite mon tourment\ 
Tantòt je 1‘ ai revtt .. )e re'fìjìe avec peine 
siti defr de favoir quel Jujet le r amene 
Jet \.fur mes pas meme .. il fcmble partager 
Mes chagrins , mes travaux .. il veut les fon- 
lager . 

Sur ma fojfe il levoit une maìn dèfaìllante , 
Et fa main retomboit toujo/trs plus languì j] ante, 
Lnìferois je connnì. poitrquoì cespleursì . Sa- 
chcz. ... v 1 

Dans quelle fombre nuìt fes de (lì ns font cache'sl.. 
Demot-mème e'tonné..quel fruirne ni meguideì 
Qui peut m inter ejfer , apre's Adelaide ? 

Le P. Abbb* . 

Eh quoi ! toujours ce nom ? Je remplirai vos 
voeux ; 

Je vah tnfn lever ce voile ténebreux ; 

Eh- 
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Egli pronunzia . . . Ove , mortai , potrai 
Trovare afilo ? 

( Molandogli la [uà fojja . ) 

Là curvato adunque 
Sotto Pira d’ un Dio, colà v J è forza 
Quel foco feppellir, piegare ii core. 
Frangerlo , e far che morte appien yi moltri 
Quai doveri viilringano . Con- quelle 
Signor tremendo io vi lafcio . ... 

( Fa alcuni pajfi per partire . ) 
Comingio , ( trattenendolo vivacemente ; ) 

, ■ - ‘ : Padre , 

Vi chiedo un fol momento-.. Il mio cordoglio 
Crefce ognor per Eutimio . In quello luogo 
Poc’ anzi lo rividi ... Oh Dio! con pena 
M’ altengo dal cercar qtìal (fa* P oggetto 
Che il riconduce qui ... Tulle mie tracce ... 
Egli divider Tembra il : mio dolore. 

Le mje fatiche . Alleggerirle ei vuole , 
Sulla mia folla una languente mano 
Egli levava ; e più languente ancora 
Ricadea quella man. . .Gemeva. . . Ah, Padre!,., 
Ei mi eonofce ... Di faper tentate 
In quale ofcura notte il fuo dellino 
S’avvolga. Io HfelToJ inquello iftante ancora 
Qual Tento occulto moto ... ahi chi ne! Teno 
Dopo Adelaide può dellarmi affetto? 

P. Abate. 

E che / Tempre quel nome / Or or la vollra 
Brama fia paga . Il tenebrofo velo 

Ed' • Che 
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Che d’ Eutimia ricopre il dubbio affanna 

10 penetrar faprò . Farmi palefe 
Egli dovrà quale cagion poilènte 
Tragga Tulle voftr'orme i Tuoi lìngule! . 
Tutto a voi pofeia feoprirò . Compiango 

11 Tuo deltin . Sullo (puntar dei giorni x 
Li vede il mifer tramontar veloci/ 

Temo che il fuolanguor cui nutre il pianto 
Tolto non giunga al mortai Tonno in bracciow 

Comxngìo , ( con impeto . ) 
Mancava ancora al mio doglioTo Hata 
Quella colpo crudele/ 

P. Abate.- 

_ ! ’ In quelle tombe,' 

Frate , la morte or contemplar dovete . 

Ve F ho pur detto : il cenebrofo orrore 
Ond’ ella è cinta , occupar dee le voltrc 
Cure .. E 1 dell’uom quello penlìer la fcuola. 

( Fi t pochi altri pajjì per partire . ) 
Comingio , ( gli Ji avvicina . ) 
Anima generoTa, in cui natura 
Regna con la pietade , in cui di Dio 
RiTplende la bontà, poiché l'idea- 
Confervar non mi lice . . e la memoria- 
Si dolce ond’ io Tento ancor pieno il core; 
( Altro non chiedo Qhe pietade ) almeno 
Quello pianto verfar mi Ha permeffo 
In Teno al caro amico . I (enfi tutti 
Di umanità forTe immolar conviene? 

Se V amico mi aflìlte , il <yel s’ irrita ? 

Or- 
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Mori pere .. d' Orfignifoulageoit ma douteur 
Qu il r evi enne . . 

Le P_ ABBt'le ferrant contre fon fein ; 
Efi-ce àvous a douter de mon coeur ì 
Me fuis je a votre égard montré durftnficxibleì 
Et pourètre chrétten s doìt-on are infenjible ì 
JVe connottrez vous point , exempt de pajfion. 
Le véritable efprit de la religion ? 

Le tendre fintimene compofe fon ejfence ; 
Le tendre fini imeni et ab ut fa puff atte e . 

Sì Dieu ri eut point aimé,fuivrions nota fa loti 
C efì i amour qui foumet la raifon à la fot 
Vo s verrez votre ami . 

Comminge fé profterne devant le P. Abbé . 

* * » - * i 

SCENE y. 

Comminge feul , revenant au-devant 
du théàtrc .. 

Que mes maux fonthorriblcs ! 
Ehlcjuil eft de tourmenspour les amesfenf blesi 
Combien defois on meurt avant efuecC expirerl 
Tout niattendrit , m afflige y & vieni me de'-* 
chirer !■ 

Cet Eutkime . . Ah l Comminge * écarte les 
alarmeli " ' 

JD ans tes yrux preferì ctcintsej} il enc or des- 
iarmi s ì 

- ; - ■ SCUS 

l 
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Orfigm confolava il cor dolente, 

Fate eh’ e’ torni, o Padre... 

P. Abate , ( abbracciandolo . ) 

E voi potete 

Penfar eh’ io Terbi un. infleffibil core 
In petto adamantino? o che la legge 
Crilliana imponga un barbaro dovere? 
Delle paflìon deporto il grave incarco , 
Meglio Religion vi lì a palefe . 

Pietofo amore è il fonte ond 1 ella nalce > 
Amor foftiene il Tuo potente impero. 

Se non ci amafle Iddio 5 . ver noi pietofo. 
Di Tua legge TofFrir potremmo il giogo? 
Sol per amore,, alla ragion la fede 
Silenzio impone. Or fìa dunque mia cura 
Che pronto accorra il dolce amico . 

( Comingio fi prò (ir a avanti il P. Abate . ) 

S C E N A. V. 

Comincio, ( tornando finir avanti del teatro . ) 

Ahi quanto 

Son afpjpi ì mali miei ! e come il duolo 
Crefce a momenti in un fenfibil core 1 
Io mille volte fpiro innànti morte/ 

Tutto fi unifee a intenerirmi , e tutto 
Serve a ftraziarmi ! QuelTEutimio .. Ah cella 
Comingio ormai di funeftarti. Ancora 
Lagrime avra^i gli occhi tuoi quafi eftinti? 

Sot- 
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Sohs le fr oid de la rmrt pret h i anéantir 
Ton coeur au fentìmenr pourroit-il fe rouvrir ì 
J ai tout perdu ! . C ejl vuoi que le tombe ah 
dovere ! 

C'ejl mot . . qui ne futi pimi O mon Diete! q ut 
j' implore > - 

Tuvcux .. que je l'ottblieì o comblcde douleurs! 
Tu pretendi lui ravir jufqul à ma derniers 
pi euri! 

Et ce J aprente ejfort. .nefl point enma puìjfitrtce. 
Par donne, Dìeu vengeurje faii que je t'offenfe, 
Je voudroi * . . t obeir . . 

li court au rombeau de Rancé , l’embraffc. 
avec vivacità , & y répand des larmes . 

Ah\ donne-mot ton coettr , 
Tot, qui dei pqfftont pur te rendre vainqutur , 
Pance . . tu fui aìmer ; tu connut la tendr effe: 
Tu fauras.. comme ilfaut furmonter fa foiblejfe. 
Tavertu , que le Cielprit foin de foutenìr , 

De 1‘ objet le pitti cher domptale fouvenir ; 

Du pi ed de fon cercueìffur fa cendr e fumante. 
Tu t' elevai à Dieu , qui frappo/t ton amante . 
Je n ai point ton courage . . Ab ! viem a mon 
ficourr; 

Vieni. fub)uge un tjrran.,quil > emporte toujourr, 
Contre un coeur rivolte Rancètourne tes armer, 
D' Adelaide en moì combati.dctruit lei charmet 
h'ai-ypu dire gelasi ,j.e retombe a ce nom . . 

Prò- 
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Sotto il gelo di morte il coz , già predo 
Ad efTere didrurto , anfor potrebbe 
Teneri moti rùentir ? Già tutto 
Io perdei ..! Quegli io fon, cui già il fepolcro 
Inghiotte... Quegli ... che già più non tono../ 

Mio Dio,che imploro. .'.d’obblinrla imponi?... 

O dolojr fommo/ . . .. Tu pretender vuoi 
Rapirle infino quello pianto- udremo ? 

Ah non è in mio poter ... sì duro sforzo . 
Perdona , o Dio vendicator , conofco 
Che t’offendo ... Obbedirti io pur vorrei ..." 

(Fa alla tomba di Rance ; abbraccia la 
tomba JìeJfa con impeto ^ e vi Sparge 
lagrime . ) 

Ah predami il tuo cor , tu che vìncefti 
Delle paffioni il poderofo incanto, 

Rancè- ... tu amar fapedi , e tu provadì 
Teneri affetti ... tu faprai ben anco 
Come fr debba dentro il cor domarli . 

La tua virtù, dal Ciel procett-a, licore 
Ti armò contro invincibile memoria , 

D’ un caro oggetto ; e dalla tomba ov’cra 
Il cener fuo fumante ancor , potedi • 

Levar gli affetti a Dio , che di fua mano 
Svelto ti avea da un dolce amore ; a tanto 
Il mio poter non vale . . Ah mi Coccorri, 

£ meco atterra un vincitor tiranno . 

Pugna , Rance , contro il mio cor j dilegua 
D’ Adelaide l 1 imago incantatrice. 

Ma che dilli/. A quel nome io mancojahporgi. 

. ' TUC- ; 
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Prète -mot . . tont l' appui de la rel'tgton. 

Me* larmes vainement inonderoient ta-tombe! 
jìimas tu cornine mot?. Sous mes muttx je fuc - 
combe . 

Jlcft penché Tur le tombeau, aux pieds de 
la croix,& dans un profondaccablement. 

SCENE Via 

CoMMINGF. , EVTHIMB. 

• $ 

Eurhimedefcend de P efcalfer au coté droit : 
c eft de ce méme còte que. Comminge a 
les deux mains. Se la cete appuyées furie 
tombeau;. il eft dona aflèz naturel qu'il 
ne voie pas Euttvme ». qui n’ apper^oit 
point aulii. Comminge -Euthimer le trai- 
ne jufqu r à fa folle ; on le fouviendra 
qu’ elle ed fur; le devant du théàtre » à 
droire . Ce religieux , qui a toujours la 
téte enfoneéedans fon iiabillemenc, exa* 
mine long : tems fon dernier; afyle; il gé- 
mit , il y. tend les denx mains qu’ il leve 
enfuire au Ciel ;.il quitcece lieu de la fee- 
ne , fait quelques pas pour fe retirer, 
appercoic Comminge , paroìc troublé , 
va à lui , s’en écarre » revient enfio . 
Comminge , qui ne P a pas vu , fe le- 
ve r & palfeau coté gauche du théarre, 
prés de fa folte . Euthime court prendre- 


Atto Secondo.'- iij 
Tutta ajme della religion la forza. 

Potria bagnar quello mio pianto indarno 
La tomba tua ? Folli tu pure amante . . . 
Ahi , che m’ opprime V infanabil duolo ! 
( Egli refia inclinato full a tomba al piede 
della croce , e in un profondo abbate 
timento . } 

SCENA VI. 

COMINGIO , EUTIMIO 

Quefi' ultimo fcende la fiala dalla parte de - 
fra . Da quejìa medefma parte Comingio 
ha le due mani e la. tefta appoggiate fal- 
la tomba in guifa eh' Eutimia non ve- 
de Comingio , e quefii non. vede, quello • 
Eutimio in certo modo fi firafiina fino 
alla propria, fifa , la. quale è. già full * 
innanzi del teatro, a dritta . Quefio re- 
lìgi ojo y che ha fimpre la tefia immerfa 
nel cappuccio - , lungo tempo efimina il 
fito efiremo afilo \geme , vi fende le due 
mani fipra. , indi le innalza al cielo ; 
poi lafiia quefio luogo della fiena >,fa al- 
cuni paffi per ri tirar fi , £ avvede di Co- 
mingio , fi turba , va ver fi lui ; fi ne 
allontana , indi ritorna . Comingio che non 
£ ha veduto , fi leva , e pajfa alla parte 
finifira del teatro , prejfo la propria fifa . 

Eh- 
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fa place, li a remarqiré queCommin- 
ge avoic laifEe échapper des pleura Tur 
• le tombeau- : il y demeure daus la mè- 
me ficuation où 1' ou a va Comminge. 

Commings fé levant, comms orr vient 
de le dire , & allant vers fa folle . 

\Allons nous ac flutter d‘ un barbare devote . 

Qu’ai-je ditìle trepas ncft-ìl poìnt mon e [patri 
Il prend la pioche . 

Terrelmon feulafyle , h ton fein qui no appelli > 

JPuis je rendre afjezd tot ma {tibjìance mortdU! 

Ce cacar , par vìngt tyrans déchiré , dévoré, 

?c arroti il ajfez. tòt ótre au néant livré ?• 

Il enforrce la pioche , creufc la terre Se 
trouve de la rélìdrance. Pendant ce 
tems Euthime donne des bailers au 
tombeau ; on diroitqu’ il veut recueil- 
lir dans fon cceur les latmes de Com- 
minge. , 

Tu m oppofes , ò terre ! un rocker irtfléxible ; 

Ouvre tot fon* mes coups . . à mes pleure [oh 
fenjìbte . . 

En pleurant. 

De tes flancs amcllìs..)e ne veux qttun tombeau. 
Il arrache des pierres , qu' il jette fur le 
bord de la folle ; il s’arréte , appuyé 
fux la pioche , & continue . 

■ i \ ■ S| , a fy**- 
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Eutimie corre a prendere il .po fio ov era 
Coniugio . Eutimio ha afervato che Co - 
min gì 0 aveva lafcìato cader le fa e la- 
grime falla tomba di Rance ; egli vi di- 
mora, nella pvfiara medcfma nella qua- 
le fi è prima veduto Comingio . 

Comincio, (alz.andofi , come sè detto, e 
andando verfo la f uà fojfa : ) 

Un barbaro dover s’ adempia ornai. 

Laflo! Non è il morir la mia fperanza ? 

( Prende la z.appa . ) 
Terra , che nel tuo fen mi chiami , e dentro 
Alle vifcerc tue:,ahi troppo predo 
Quella falena morrai render ti pollo! 

Quello da sì divertì empj tiranni 
Sbranato cor , diftrutto, eller dovrebbe 
Annichilato già . . . 

( affonda la z.appa , J cava la terra , trova 
reflìenz.a , Frattanto Eutimio da de ’ baci 
al fepolcr a di Rance , coficche pare voglia 
raccogliere nel fao cuore le lagrime di 
Comingio . ) 

Mi opponi , o terra, 
Invincibil durezza / Ah fe ti fchiudi'. 

Sotto i miei colpi , in ver pietofa fei . . . 

( Piangendo . ) 

Sol da te voglio la mia tomba . 

( Cava alcuni [affi, e li getta full’ orlo del- 
la fojfa ; fi ferma , appoggiato alla tejtppa, 
t contìnua : ) Af- 
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Eprouve'chaejue j our par un tourment nouveau, 
jìurois-)c a regretter me vie importune ? 
Helas ! des le berceauj ai connu /’ in fortune , 
Lei maux Ics plus cruels , les fupplices du coeur: 
L‘ exijlence pour moi ne fut tyue la douleur ! 

Il creufe cncore la terre , laiJfifc la pio- 
che , prend entre fes mains un crà- 
iie , Je confiderà avec une attention 
ténébreufe . 

De cet etre anime par un rayon célefle , 

De l'homme malbeureux voila donc ce qui rejìel 
Ih ont aìmé fans dante .. & leur coeur ne fent 
plus ! 

Il laifie -, avec unsiìgne d' effroi & de 
douleur , tomber ce cràne , qui va 
rouler du-coté d’Euthime . Commin- 
ge a fon front appuyé fur les deux 
mains: il refte quelque tems dans ce 
fombre accablement j Euthime flit un 
mouvemenc de terreur à l'afpedfc de 
cetre 'téte , & il reprend la méme 
attitude , Comminge revenu a lui, 
pourfuit . 

Cìel\ foutiens mes efprits de douleur abattus . 

Euthime fe releve , tourne Ics yeux vers 
le Ciel , met la main fur fon coeur, 
& retombe dans la méme fìtuation . 
Comminge prend la pelle , jette la 
terre de cote & d’ autre , met les 
pieds dans fa folle , la confidere avec 

cet- 
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• . Afflitto 

Da nuovi affanni ad ogni nuova aurora , 
Pianger pofs 1 10 di perdere una vita , 

A- me importuna ? Ahimè! fin dalla culla, 
Adifero ognor fu il viver mio, del core 
Ogni fupplkio a me fu noto : e il duolo 
E’ fol per me dell’ efiftenza il frutto. 

( Cava la terra , lafcia la nappa , prende 
un cranio in mano , e lo confiderà con 
una me fa attenzione .) 

Fu quello ancora dal celefte raggio 
Enre animato , or quello è fol dell’uomo 
Rlifero avanzo ! e il cuor , fe amando vide. 
Or certo, amor non fenteil 
(Con gefto di J pavento e di dolore , lafcia 
cadere il cranio , che rotola verfo Enti - 
mìo . Comìncio appoggia ad ambe le fue 
mani la iefa: rimane per qualche tem- 
po in quefio profondo abbattimento . Eu- 
timio fa un gefo di terrore alla vi fa 
di quella tefta , e fi ripone nel primiero 
atteggiamento . Comingìo , tornato in fe , 
profegue : ) 

O Ciel pierofo, 

Reggi Io fpirto dal dolore oppreflo, 

( Eutimia fi rialza , leva gli occhi al eie - 
' lo , fi pone la mano fui cuore , e ricade 
nella flejja fituazione . Comingìo prende 
la pala , fitta da una parte e dall ’ al- 
tra la terra 3 mette i piedi nella fojfa , 

la 
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cctte mélancolie profonde , le car£« 
Aere de Panie pénétrée^ • 

Offe f ofe de ma cendre envifager la place .. 
La.jfC-ne ferat plus .. Cefi dans ce court ejpace 
Oue tout s‘anea/itit..tout..)u fquee a l’efpoir ... 
C'ejl ici,.que f amour n dur a plus de pouvoir 
Qh Adelaide: enjin..J e vts..)e brulé erte ore ; 

Je Jàns..qu Adelaide ejì tout ce que udore 
Il laide tomber la pelle , tombe lui mé- 
me dans une attitude d’ abattement 
far le coin de la folle -qui regarde 
le tombeau : par-là il peut ètre vii 
du fpe&ateur. Eurhime qui continue 
à n’ étre pas appercu de Comminge, 
fait quelques pas vers lui , revienr, 
donne des marqiies de douleur, re- 
rourne & demeùre une maio appuyée 
fur le tombeau . 

Far donne- mot , grand Dieu l-c’ejl mon der- 
nier. foupir : 

Pou* la dentiere fois laìffemoi me remplìr 
» De cet ob]et .. quii faut que je te facrifìe. 

Par donne Jt , malgré le fcrment qui me He , 

J ai garde 3 dans un [ria qui nourroìt jon ardcar. 
Il rire de fon fein !e ppmaic d’ Ade- 
laide . Euthime eli parvenu jufqu'au- 
près de Comminge , & mer fon mou- 
' elici r à les yeux ; il écoute Com- 
minge avec intére: . 

a Cct m 
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la confiderà con quella tetra malinconìa 
f . eh' è il carattere d ’ un anima afflìtta . ) 
Affinchè il fico ove il m?b cener freddo 
Poferà un giorno , io contemplare ardifea.. 
Qui (pento giacerò . , si breve giro 
Al niente ridurrà .. tutto .. la fpeme 
Qui ancor .. più forza .“non avrà l’amore. 
Qui Adelaide aifin . . Ma vjvo . . e Tento 
Che brucio ancor . . e che Adelaide è tutto 
Quello che adoro ■> 

( Lafcìa cader la fata ; cade egli fi e Jfo in 
. una attitudine di dolore full ' angolo della 
fojfa verfo la tomba , coficchè lo fpettato- 
re il veda . Eutimie , che continua a 
non ejfer veduto da Comincio, fa alcu - 
v ni pafjì verfo lui ; torna indietro ; fa at- 
. ti di afflizione ; ritorna ; e refia con ma 
mano appoggiata falla tomba . ) 

O fommo Dio perdona , 
Quello è il fofpiro eilrtmo; a me concedi 
Che per 1 ’ eftrtma volta io m’ abbandoni 
A quelto oggetto . » . che immolar ti debbo! 
Perdona, ft* mal grado il giuramento 
Che mi (Irirge , (erbai nel fm, che nutre * 
Il tuo primiero ardor , 

( Leva dal feno il ritratto d’ si delaide . 

. Euiimio è giunto vicino a Comingio , 
e me t ttfi una mano agli occhi , come ft 
piangejje . Afe oh a Comingio con affan- 
no fa attenzione , ) 

Teat.Tom.il. F- Que- 
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Cette tmage fi chere . . att achic a mon coeur : 

Eùt-oti pu l' en oter, farti tri arracher la vie ? 

Il attaché les"yeux Tur le portrait . 
Vetta . . vaila les traiti . . que /’ on veut que j’ 
oublie . . . 

Effacés par mes pleurica mes yeux (ì prefetti . • 
Sur la religiosi . . Jur le Ciel fi puijfans ! 

A Dieu mème . . a Dieu meme 3 otti , je £ ai 
prtjerec ! 

7 ‘u m erfiammes ettcore , o f emme idolatrie 
Ducoeur le plus ipris..&le plus malheureuxl . . 
Il coirne le portrait de baifers & de larmes . 
Aia chere Adelaide, .emporte tous mes voeux.. 
Euthime a les deux mains étendues vers 
Comminge , qui -toujours ne le voit 
pas, & comme prét à s'écrier. 

Le derttier fentìment de 1‘ efprit qui m anime. 

Euthime , avec un cri . 

Ah ! comte de Committge ! 

Il fe retire avec uneefpece de précipitation . 
Commince, remettant avec viva- 
cité le portrait dans fon fein , & 
frappe d’ étonnement . 

A cei accerti ! Il fe retourne . 

Euthime ! 

Il m a nomivi! . 

Euthime fe retire vers 1’ efealier de 
l'aile droite. 

Sa voix . . cruel . . vous me fuyez. 1 . 

Il va a lui. 

Rie» 
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quella sì dolce 

Imagin cara . . . nel mio core impreffa ; » ■ 

‘ Chi tormela potria , fenza fvenarmi ? 

( Comingìo (fantina il ritratto. ) 

Quelle fon, quelle, aimè/.. quelle lembianze... 

Qhe mi s’ impone d’ obbliar ! dal pianto 
Cancellate ... sì vive agli occhi ancora . . . 

Più che la religion . . che il Ciel , polfenti ! 

Ti ho preferita a Dio ... sì più ti amai. 

Donna adorata , nè fortuna avverta 
Dell’ amorofo cor l' incendio ellinle . . 

( Imprime baci fui ritratto , e vi fparge molte 
lagrime . 

La mia cara Adelaide . . . ognor l’impero 
Tien fu gli affetti miei.. 

( Eutimio con le due mani Jlefe verfo Co- 
mincio j che mai nonio vede ,fìa in atte 
di prorompere in gridi . ) 

L' ultimo fiato 

Dello fpirto che m 1 an : ma . . . 

Eutimjo, ( con un grido:) 

Ah ! Comingio . 

( Si ritira frettolofo . ) 
Comincio ,* ( rimettendo [ì preftamente il ri- 
tratto in ferro , e pieno di Jìupore : ) 

A quelli accenti . . . ( Rivolgefi . ) 

Eutimio . . il nome mio ! . , 

( Eutimio ritira/i verfo la fcala a de fra . ) 

Quella yoce .. .crudel . . , voi mi fuggire!.., 

( Va verfo lui . ) 

Fa lo 
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124 Àcte Second,' ✓ 
Rienne peut m arre ter.. que )’ expire avos pie'asl 
Euthime avance les tras pour cmpe- 
clier Comminge d‘ approcher . 
Qnoì , vous me repoujjez.! 

Il demeure incerdit . 

• Sen empire m e tome* 
Euthime a déjà monte quelques mar- 
ches , il tombe les deux mains ap- 
puyées Tur les genoux , dans 1 ’ atti- 
tude d’nne perforine qui pleure . 

Jl pleure ! . , 

Comminge avec impétuolìté allant à 
Euthime , de déjà Tur rane des 
marches . 

Je [dura: 

E-uthime le relevant , -de lui faifanr 
/igne roujours de la main pour 
qu J il n 1 avance pas, . 

Rc/iez. . . le del V orAonne . 
Euthime acheve de monter avec pei- 
ne , rournant fouvent la tete . 
Comminge emeurant interdic Tur le 
degré . 

Dicu Itti-mènse ccr,imande\il enchatne mespas.. 

Quel piene e objiuic , cju-c je nc comprende pas! 
Il fé retoume vers Euthime quj di au 
‘ haut de T e'ialicr ; ce derider joint 
les mains, (tmble &’ adrelTer auCiel, 
regarde encore Comminge , poufle 

* ’ 7 un 
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10 nuHa afcolco più ... . ch’io fpiri almeno 
A ’ piedi voftri . 

( Eutimìo allunga un braccio per impedire 
a Corniti gh 1 accofiarfi . ) 

Che ! mi refpmgete ! 

( Rimane injlupidito . ) 

11 Tuo poter attonito mi rende ! 

( Eutimìo ha già [alito alcuni gradini , t 
cade colle due mani appoggiate fulle gi- 
nocchia , in ano dì una perfona che 
.. piange. ) 

Ei piange l 

( Comìncio con impeto 5 andando ad Ett- 
timìo , e già falli gradini . ) 

Ah! difeoprir voglio ... 
' Eutimìo , ( rialzandoli , e accennandogli 
[empre colla mano di non inoltrar fi, ) 

• - Reftate .. . 

Lo comanda il Cielo . 

( Eutimìo finifee di falir la [cala con pe- 
na , rivolgendo [pcjjo la te (la . ) 

• *v . , \ . - 

C o m i n g 1 o , ( refta attonite [k 
la [cala . ) . ? , - • * 

E Io comanda ancora 
Lo fteflo Dio ; et m 1 incatena il pafifo ! 
Qual filgnzio crude! eh’ io non comprendo* 
( Si rivolge ver[o Eutimìo r eh’ è [ulì alto 
; della [cala . Quefi' ultimo giugne le ma- 
ni ; pare che fi volga al Cielo j riguarda 

Vi Co- 


Digitized by Google 


1 


12.6 Acte Second,' 

un profond gémilfemenr , cft prct 
de quitter ìa leene . 

Euthime.. cher Euthime . Il gèmit ! & mevìt e . . 
Comrainge monte encore quelques de- 
grés pour aller vers Euthime , & dit 
avec des larmes : 

Euthìme .. écoutez.-moì .. qu un [etti mot ... 

Il fuit long-tems des yeux Euthime , 
qui difparoit enfìn , après s’etre en- 
core retourné & avoir regardé Com- 
minge en levant les mains au Ciel > 

& mettane la main Tur fon coeur. 

Il me quitte ! . 

SCENE VII. 

. « 

Commi noe ^ feul, defeendant. 

Ces font . . ces fons toucham. . dati s menarne 
ont porte . . 

Trop chete illufion ! . frappe de tout còte.. 

Ala doulettr ...montourment ...mon defefpoir 
rcdoubleì /■ ) c r : , ? ; : 

Tou ce qui m environne augmente encor ce 
: ' . trottale * . \ ■ 

Il va vers le tombeau. 

O Dieu 1 qui me punii que )‘ ojfenfe toujourt , 
Precìpite la fin de mes malheureux jottrs . 

O Dteuìfoulage-moi dufardeau de monetreì 
Il a une main appuyée fur le tombeau. 

- . SCE- 

/ 
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Atto Secondo! 117 
Comìncio , manda un profondo fofpiro , 
ed è' per partire . ) 

Caro Eutimio... egli geme.. .e m’ abbandona/ 
( Comincio afcende alcuni altri gradini per 
: andar ad Eutimio , e dice piangendo : ) 
Euticpio afcolta . . ,una parola:» . almeno . . 
( Siegue lungamente Eutimio con gli occhi ; 

ma quegli è fparito , dopo aver di nuovo 
« volto lo /guardo a Comingio , levando le 
mani al cielo , e ponendofene una fui coro.} 
E' mi lancia ! . . 

S C E N A. VII, 

1 , 

Comingio folo 9 ( fendendo . ) 

Quel fuon . . . recommi all* alma . . .. 
AH dolce illufion ! . ..per ogni parte 
Spinto ... il dolor, l’angofcia ,, ah! fi 
raddoppia - l 

La mia difperazion ! Non veggo intorno 
Che nuovi oggetti di terror . . . 

( Va verfo- il fepolcro . } 

. • O Dio y 

Che mi punifci , e che oltraggiar non ceffo. 
Vieni a troncar della mia vita il filo ; 
Vieni, e dell’ eflèr mio mi togli il pela. . 

{ Re fa cm um mano appoggiata al fi- 
■ ■ poter 0 . } 

E 4 - SCE- 
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SCENE Vili. 

Comminge , d' Orsigni avcc precipita* 
tion , defcendant par l' efcalier du còte 
gauche , & accourant à Comminge. 
Comminge aliane au-devant 
ded’Orfìgni, avec tranfport. 

Il me connoìt 1 

D’ Orsigni , avec la meme vivacité . 

Euthime, en et moment petit etri 
A fon terme arrivò .... 

Comminge, effrayé . ■» * 

V ws dites ?... 

D‘ Orsigni'.J ò 

A V inftant / 

fai v tt ce malheureux quel' on traìnoit mourant 
Aux lìettx oh la pitie (*) , d ’ une mairi bien - 
fai fante , • > 

empreffe à foulager la nature fouffrante . * 

Comminge, avec douleur & fai- 
fant quelques pas. 

Je te perdrois , Eutb/mel 

D’ Orsigni. r 

A travers fa pdleur 

J’ ai fai/t quelques traiti .. ilsont troublc mon 
cceur . 1 . • '• *.ì v 

Comminge . . il fatit le voir . : 7 ; - 

CeM] MINGE. 1 

Je le verrai farti doute . 

• . : C0H“ 


(*) L' infermeria . 
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. SCENA VIIL ,.. 

4 

, ‘‘ l ì ^ 

Comminge, ed Or'signi ',( ficendendo pre- 
cipito famentc la fiala dalla parte JìniJìra , 
e accorrendo verfi. Comingio ) 

Comingio , ( andando con impeto verfi 
OrftgnKi), 

Ei mi conofce ! 

Orsigni’, ( con pari vivacità . ) 
Eutimio-, in quell 1 i (tante 
Giunto agli eftremi . . . 

Comingio . ( atterrito . ) 
E che ? 

O R s 1 g n i r . 

Pur ora if vidi 

Debole^ (colorito , e moribondo , 

St rafcinato a que'Tuoghì ove pierade 
Con benefica man (*) toccorfo arreca 
Alla fpirante- vita . . . 

Comingio , ( con dolore 1 e facendo 
alcuni paffi . ) 

Io dunque il perdo . . * 

Ei parte . . . 

Orsigni’. 

In mezzo al Tuo pallor alcune 
Sembianze io fcor fi. ..il cor ne trema ancora . 
Comingio . . . è d 1 uopo rivederlo . 
Comingio. 

' Ah certo 

• F 5 Io 
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Conrons . . ce eoe tir 3 belasi n a plus rie ft quii 
redoute . Il fort . 

D’ Orsicni. 

Je Juis vos pas . * 1 * > 

SCENE IX. 

D' Orsigni , feul . 

O Ciel ! prendi pitie defes ntaux! 
S'il nefi point en ces lieux , oh dono e fi le reposi 


Fin da fecond afte • 
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Io lo vedrò! Troppo trafitta è 1’ alma 
Ond' abbia nulla a paventar. ( EJce . ) 

O R S I G N l 1 . 

Vi feguo . 

S C E N : A IX. \ 
•Orsigni* tfòlo . 

1 

% 

O Cicl l conforta i mali fuoì . Se in quelle 
Mura non regna 3 ove trovar la pace? 



\ 


1 

ritte del? Atto fecondo . 
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A. C T E 1 III. 


scene premiere; 

* «• 

Commjngh defqendant avec prccipitation J 
& D 1 Orsigni le fuivant avec le meme 
emprefiTement. ", . . i 

Commino! encoie Tur les degrés. . 

Non , ne me fuivez» point . 

Il eft defeendu far la feene.' 
D’Or s i g n i . 

So us ces voutes funebres 
Que venetL-vous chercher ? 

CoM MINGE. 

Les plus no 'tres ténebres . 

C‘ il étoìt fur la terre un fe'jour plus affreux 1 
J' y precipiterois les pas cC un malheureux . 
Dansla nutt de la mort yue madouleurfe cache ; 
A me perfécuter tout confpire & s attaché ; 
Tout fé plait a blejfer ma Jenfbilìté . 

Je ne puis m arracher d la fatalité l 
Applique fans reldche d tourmenter ma vìe , 

£t 
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ATTO TERZO. 

. * f . . * ' ’ . ; k . . 

SCENA PRIMA. 

... ‘ • -> ' .. 
t • 4 ’ - 

Cqmingio', fbe preàpìtofo fcende la fcal<t, e 
, Orsigni’ che Ip ftgne nei modo ijìejfo + 

■ • . ; vi- Wc \ : . , -t ■ 

Comingio, ( tuttavia pulii gradirti*) 

. ? c f * • • i 

N O; non mi feg.uitate ; 

( E‘ difcefo fu la /certa-. ) 

O R S I G N r . 

u s v i. - A Tempre in quelli 
Ofcuri antri? Che mai qui ricercate ? 
Comingio. 

L’ ombre più fpaventofe. In fulla terra 
S’ altro vi forte più terribil loco ». 

Colà farian precipitofamcnte . 

D'un infelice dirizzati,» partì , . . 

In notte eterna il mio dolor s’afcondai 
Tutto colpirà 3 tutto par congiuri . . . 

Ad- infeguirmi crudelmente , tutto • 

Le piaghe irrita al mio fenfibil core . 
Stanco non è 1* ineforabil fato, 

O un malefico genio 3 i giorni miei 
Pi funeftar ; nè quel che dalla culla 

Io 
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Et qui , dèi moti berceau , s abreuvant di mts 
- plettri t <c-'* • ■ ^ . ■* 

Emporte mes de (li inde m albe tir s enmalheurs ? 
jlcbarne fur J a prof e avec perje'verance », 
Jouis, cruci! ta rage a comblc ma fottffrance\ 

• D’O' RS1 >6 NI. 


Quoiìtoujours entouré de Tornire destombeaux % 
Loin de le s adone ir , vous irvtiez, voi mouse! 
Aìmmt a vat&hourrir de fielgr «Corner turni , 
Vous mème entretcncz. Tennui qui vous cin - 
fumi l 4 " . *■- 


CoMMlNGB* 

Euth/me...vous ftvezquel trouble enfia faveur , 
Quel pouvoir ìnconnu fintile tntramtr mori 
cceur ; 

Qu aprii Adelaide , He fi le fiul , peut-etre , 
le fintìment doni moti ame alt pti 

naitre ; 

Cet Euthime..que faime ,&je ne fati pourquoi . 
Re fu fi de me voir ... Il scloigne de mot! 
Malgrc mon dèfifpoir 3 ma priere 3 mes larmet. 
Il ve ut amet regardi dérober fis alarmes. . 

On dit ménte 3 & )e tremble d ee nouveau cho- 


grtn 


Qucfis jourilanguiJJans apftrochent de leurfin : 
S’H métoit enlevé\ . que m importe fa vie ? 
Qme disseto Cielìlamhnne àfonfirt e fiume. 
Mais >4’ Orfani ><T oh vitntett méretpuijfontì 

Se* 


S" s 
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Io vcrfo amaro pianto , ancor’ha fpenta 
La fere fua ; delle fciagure il giuoco 
Par che mi renda * e fé non vede eltinta 
Alfin la preda fua,, rabbiofo ognora-, 

Crudel ti appaga > il tuo furor trionfa 
Della coftanza mia ! v 

' , ■ O R S I C ,M 1* . 

. Come ! dall* ombre 

Cinto ©gnor deTepolcri , ancor non cede 
De'voltri mali anzi raddoppia il duolo ^ 

Di amaro fiel fembra che in voi fi nudra 
E crefca ognor l'edace noja! 

» . Comincio- 

, Hutimio . . I 

Voi già fapete quale in me fi delti 
Turbamento per lui ; qual non più intefo 
Poter commova e fignoreggi il core; 

Ch'egli *dopo Adelaide , è il folo ferie 
Per cui poteflì rifentire affetto . 

QueH’Eutimio...che amo, e non fo il come 
Ricufa di vedermi ... Egli mi fugg e/ v 
Ad onta ancor di mie preghiere, ad onta 
Di mia. difperazione,e del mio pianto* 

I Tuoi affanni alla mia viltà ci cela . 

Pur or intefi (ahi tremo a un tal penfiero!) 

Che de' fuoi giorni ornai fpenta è la luce : 

S’egli m’ è tolto *..e che mi cal fua vitaf 
Che dilli, oCiel! troppo è la mia congiunta 
Al fua dettino . Orfignì , donde mai 
Nafcc in me quello violento affetto ? 

Fofr * 

\ 

v « 
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Seroìt-ce du malheur le fupreme afcendant ? 
Et des infirtune's le coeur facile & tendre , 
Elus (fucles autres coeurs,che'rcbe'- t-ilaTetendreì 
Gouterìons nctts enfiti de fiere tu dò tee e ut s >. 

ji confttrnos maux , k dépofer nos pleursl 
La pana partacce eft elle plus legete ì - : - ♦- 
Ou ce Citi , de qui /’ homme é prouve la coler e , 
•Qnc plus malhcureux fouvent touchent le moins 
Aìet il le fintiment au rang de nos befoins ? 
Eutlime . . à mes cotésje le revois fan* ceffii 
il mechcrcbe , me fuit . . Dans quel trouble il 
me laìjfe ! D Orsigni . 

Comme vous } ai f enti la meme émotion . 

C O M M 1 N G E . 

Et tout vieni ajouter a cette imprtjjìo-n . 

_Ah eft ce qui le fecours de la rat fon humatne ! 
Qu’on doit peu notes vanter fa lueur in certame] 
Ce debile flimbeaUy qu allume un fouffle flint , 
Ee moindre événemcnt l'obfcureit , ou ieteintj 
yivec nosfensftétris nen ejprìts s'aftoiblijfent . 

mespropres regardsmesfrayeursmavìliftent. 
J eufte autrefits d’un finge ecarté les erreurs , 
J ouv'-e aujourd' hui mon ame a ces vaìnei 
terrrcttrs ; 

T'ari t rinfittirne change& peut dégrader l' etre y 
Que l'or putti a ncmmc lìmage de fon maitre l 
Eo v fisi e l aftre du jour brille au plus loaut 

- d cs C'ieux , 

E a regie nous rermtt d'appeller fur nosyeux , 
E' un fonimeli pafiger lesdouceursconfilantes) 
Ea mon mime abaiffoìt mes paupieres pefantes >* 
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Atto Terzo! 157 
Forfè faria della fventura cftrema 
Un vrgorofo impulfo , c forfè l’alma 
Degl’ infelici intenerirà e doma , 

Più ch'ogn’alrr’alma córre incontro al duolo! 
Folle in mefcer fra lor pianti e fofpiri 
Per gl’ infelici una dolcezza afcofa? 

Quella che fi divide c lieve pena.? 

O il Ciel per aggravare i noftri mali. 

Fra i bilogni del cor mette le amba fce ? 
Eutimio ...al fianco mio rivedo ognora; 
Eimi cercarmi fuggp... Ahi qual milafcial \ 
O r s 1 s ni. 

Al par di voi commolfo anch’io mi fento* 

C O M 1 N G I O . 

Tutto ravvivo 1’ affannofa imago. 

Cogli fmarriti fenfi infiem decade 
Lo /pirto noftro ,'e di ragion la luce : ] 
Spenta dal crollo di gagliarda (colla 
Inutile divien. A mici ftels occhi 
Ora avvilito io fono . In altri tempi 
Avrei gf inganni del lognar fcherniro,' 

Oggi ai vani terror l’alma fi fcuote; 
Tanto è ver che. la forre avverta. opprime . 
E.difcomponé l’uom che altero crede 
Rafiomighaifi alvfuo fignor lupremo. , 
Quando èl’aftro del dì giunto al meriggio, 
L’Ordinnoftro permette ailanguid'occhi. 

Il richiamar d’ un ritto mite tonno 
Le. fugaci dolcezze. Anche la morte 
Già sii chiudea le tumide pupille , 

Enel 
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Dam le fan du repos jejfajois d'ajfoupir - 
La torture s J un coeurfatigué de gémir • ‘ 
Quel fonge ma frappe de tri (lejfe & de crainteì 
J errois dam les dé tour s ef une lùgubre enceinte , 
Qu a fllons redoubléi le tonnerre éclairoit j 
So us ma pai chancetans la terre s entr’ouvroit 
Je m’ avance ^égare, dans des plaines deferta ; 
De la deftruUìon ella étoient converrei > 

Dufond de noli tombeaux , amia uà monte- 
.mens y , . 

Jcniendoitsicbapper de longt ghnìfemen, ; . 
, Dam let debrts epuri de ces vieux maufolées , 

Je voyoufe trainer da ombres de fieri * ' 

D un lamentable écho ces champs r eterni Joient ; 
Des monceaux de c er curili j H fan aux Cieux 
i entaffoicnt ; , K - 

Cn eUt dtt cfue ces borda , bari de la nature ; ' 
Dtotent da monde entier la vafie fipulture. 

Tout a l or etile , aux jeux , un ceeur 3 a tonte 
• les Jerts 

Tonoit V e/fr enfi mort, & fi, ir eh, dhhìren,. 
jt lefimbrelnenr dinne terche /Molante , 
J-npperf ounne femnee éperdne & erembUme, 
En ver. mene de derni , lei brut leve', tee Crei, i 

Bum lei plenrs ,/nccembnni fin , un trenti», 
i. morteli * •• 

l 4u(fi tot la pìtie m attendrit & me guide : 

J accoursje vois..je voli aux piedi d'Ade laide 9 

Et 
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E nel fen del ripofo io ricercava 
D’ addormentar l’addolorato core 
Stanco^del Tuo fuffrir . Qual fogno mai 
Nella mia mente imprefTe orme funebri l 
Fra le tenebre errava in un deferto, <. 
Ove frequente il fulmine fplendea . 

Sotto a J piè vacillanti a me fembrava 
Si fendeflè la terra , e che tremante 
Per T incolta pianura io m’ innoltralH 
Dì defolazion coperta e di ruine. 

Dal cupo fondo di fepolcri ofcuri , 

Antichi monumenti , ufcir s’udia 
Lunghi gemiti ; e in mezzo alle difperfc ' 
Ruine dei vetufti maufolei 
Io vedea ftrafeinarfi ombre dolenti 
Di lamentevol eco i campi intorno • 
Rifonavan; e le ammucchiate infegrie. 

Di morte fino al cielo ergean la fronte» 

Dir fi potea dalla natura intera 
Effèr que’Iuoghi. cimirerio eterno . 

Tutto airorecchie, agli occhiai core,aifenfi 
Porgea Porror di morte , e le crudeli 
Sembianze fue.Di fanguinofa face 
Al pallido fplendor , una fmarrita 
Donna vidi e tremante , in negre vedi. 

Le braccia al ciel levate, il volro immerfo 
In largo pianto , già cadente, e vinta 
Da mortale.dolor . Dalla pietade 
Spinto mi appretfo , ma qual villa ahi laflfo ! 
Adelaide ... a’fuoi piè repente io cado ; 
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Et n' embraffe .effaye ^u un tombec.u oe mi (fan t. 
Sons Us habitsd' Eutk/me, Un fpetlre menapant 
S“ e'ieve , fc dé r otrvre •> a mes rccards preferite . . 
Qrtelie >m igeila mort caule moins cTepouvante: 
D un tourbillon defeux il ètoit entouré ; 

On pouvoit voìr fon rceur , de fiamme dévoré . 
Arrere.m'a t ii di d'une voix duloureufe; 
Cruel/ ma deftinée eft nflèz malheureufe . 
Puiffe je dans ces feud , qui s 1 éreindront un 
jour . 

Expier les erreurs d T un criminel amour. 

Et bientót appaifeslcs Célelìes vengeances! 
PIeure,il eft encor tems 3 répare tes offenfes.. 
Yu vois Adelaide . A ces mots expirans , 

Il lance dans mon feìn un de fesrraits brulanj . 
Jet’attends, pourfuit-iK Je m'écritùl retombe. 
Et r entri ■> en murmmam , dansfia nttit de la 
tombe . 

Lafoudrey futt le /perire, & tenfera magi, 

# t » . •* , 
j * : s . 
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Ed atterrito non abbraccio allora 
Che una dogliosa tomba, lo veggo poi 
Sotto forma d' Eutimio un minacciofo 
Spettro innalzar^ .• ei fi difvela, e m'offre 
Qual villa 1 men tertibile è la motte : 

D’un infocato vortice era cinto f 
La fiamma gli avea quali il cor confunto, 
Fermati , mi difs'egli in mella voce. 
Barbaro ! ajjaì crudele è il mio defilino 1 . 

Pofifia io fra cjuejìc fcvr umane fiamme 
Purgar gli errori d' un impuro affetto ! ■* 

Adira qual fi a l' ult rie e ira celeftc . . . 

Piangi ; e ancor tempo ; emenda i fidili tuoi ... 
uddelaide tu vedi. A quelli accenti 
Già moribondi , nel mio fono vibra 
Un de’ più ardenti llrali ; Qui t af petto , 
Ripiglia . Io grido; egli ricade, e torna 
Mormoreggiando alla profonda notte 
Di fepolcral dimora . Il fulmin fcefc 
Sovra lo fpetrro , e ne tnuggt l'inferno . 



il 4fl AcTE T R O li I ! M E ì 
SCENE IL 

CoMMINTSE, d’OrSICNI*. 
Quatre Religieux . 

Ces quatre religieux paroiflènt au fortir de 
Taile droire du cloitre, au coté de l'efca- 
.lier; i!s prennent fucceflìvement unedes 
cordes de la cloche , en fé profternant l'un 
devant l’aùtre > &en difant ; 

Premier Religieux. f 
dune voix fourde & lugubre . 

Jlfo tir ir . 

D' Orsigni , entendant les fons fune- 
bres de cetre cloche, qui fonne depuis 
ce moment jufqu 1 à la fin de la piece. 

. Quels fons! eju entcnds je ! 

Com minge , effrayé &c regardant 
ces religieux , 

Il fe meurt ! D‘ Orfignt . . 

•Second Religieux, en ob- 
fervant cetjue nous venons de dire . 

Mourìr . 

Troisiemb Religieux . 

Mourìr . 

Quatrieme Religieux. 

Mourìr . 

Ces quatre religieux fe retirent ; la cloche eft 
cenfee avoir d J autres cordes que tirent 
dans le cloitre d' autres religieux qu’ on 
«te roit pas . 

D’Or- 
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' SCENA ir. 

Comincio Or signi’, 

Quattro Religiosi * i; . 

Quefti quattro religiofi comparirono all' ufict- 
ta del fianco dcfiro del chiofiro , a lato 
della ficaia . Prendono JueceJJiv amente una 
delle corde della campana , profirandofi 
uno dinanzi all' altro , e dicendo : 

* Primo Religioso ficonvoce fioca e lugubre.) 

Morire . 

Orsigni '{udendo il fiuono lugubre della cam- 
pana , la quale avvertali che fuonar deb - 
be da quefio momento fino al fine del 
Dramma : ) 

Quali Tuoni ! oh Dio! che afcolto? 

Comingio , ( atterrito e riguardando li re - 

^ . ) ' 

Egli muore , Orfignì !... 

Secondo Religioso , ( nel modo fioprac - ' 

cennato . 

Morir/ , 

Terzo Religioso . 

Morire 

Quarto Religioso. 

Morir. 

( Li quattro Teligiofi fi ritirano . Supponefi 
che la campana abbia 'altre corde tirate 
da altri religiofi , nel chiofiro , che no » 
fi vedono . ) 

<■ Or- 
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D'O RSIGNI. 

Quel’s accerrs ! quelle imago l 
C O M M 1 N G E . > 

> ri e n puìs plus douter.Vons voyez^notre ufage y 
Lorffun de nons expire . 

SCENE IJL 

CoMMlNGE , p’ OrSIGNI , LE P. ABBE* 
fuivi de deux reljgieux, dont l’un a fon 
mouchoir fur les yeux, l'autre parole pc- 
aictré de trifte-ffè-* 

Le P. A b b e*. 

Epargnez. ces re greti ■; 

\Allez. du Ut funebre ordonner les apprets . 

Les deux rtligieUx fortenr, & remontent 
triftement . • \ \ ' 

Co m mingEj l 1 appercevan , court 
à lui, emporré parla douleur 3 & oub- 
fcliant de fe profterner, fuivant l’ ufage. 
Euthime . . 

Le P. Abbe’ , d’ un ton attcndri • 

Va mourir . 

C O M M 1 N G E, 

Va mourir ..Ahi ftion pere . 
Le P. Abbe’. 

Tdout le pleure mai mème..o trijìe miniftercl 

Co m minge} du ton de la plus vi- 
ve duuleur, 

0 moti pere! uvee lui que nepuis-je expirer \ 

Ehi 
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Orsigni’ . 

Ahi quali accenti ! e quale imago! 
CojMINGIO . 

Non pollo dubitarne. Or voi vedete 
Noftro cc fiume, allorché un di noi /pira. 

SCENA III. 

Comingio , Orfignì , U Padre Abate , 
{[e gatto da due religioji , l'uno de quali 
ha il fazzoletto dinanzi agli occhi" ; L‘ 
altro pare penetrato di triflezza . } 

P. Abate. 

Celiate dall affanno ; e gli apparecchi 
Del le.ro della morte ite a dilporre 
( I due re lìgie fi efeono ; e rifulgono mera- 
mente . ) 

Comincio , ( reggendo il P. ^bate , cor- 
re a lui fpìnto dal dolore , e dimentican- 
do di projìrarf , fecondo l' ufo . ) 

Eutimio . . . 

P. Abare , ( con tuono intenerito ) 
Egli len muor . . . 

• Comingio . 

. Ei muore ... Ah Padre/ 

P. A • A T £ . 

Ognun Jo pianger anch'io.. .o trillo uffizio ! 

Comingio, ( con tuono' del piu vivace 
dolore . ) 

Padre , perché con lui non moro anch’io ? 
Teat.Tom.II. q 
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Eh ! je croycis ri avoir qu un e mort a pleuriti 
A pare. ' • 

Par donne y sldclatde. .Oui ,/ ignare moi-mémt 
Quel mouvement . . Je cede a ma douleur ex - 
trème •. 

Au P. Abbé . 

P oufi j amati enlevé . . je ne le verrai plus ! 
D\Orfigni . 

Qu il a fu metoucberlque mes fens font émus ' 
Le P. Abbè . 

Dans cette enceinte /ombre tl do 'tt bientot de- 

feendre , 

Rcmplide notre efprh,pourmourir far la ccndre 
Comminge T au P. Abbé . 

Votts favez. ... 

L,e P. Abbè . 

Ses chagrins doìvent fe de'voiler. 
Comminge, avec précipitatiou . 

Nous apprendrons , mon pere . . 

Le P. Abbè. 

Euthimc va parler: ■ 
Je le. fais de lui mime ; grpottr grace dernitre , 
Jl dtmande , affranchi de notre loi févere , 
Qh un grand fccret,dit ■ il^dans fon caur retenu 
Echappe a fa douleur , & foit enfin connu. 
Comminge , à pare. 

ZJn grand fecret ! mon trouble d chaque in- 
jlant augmente . . 

. D'Orfigni, à part. 

Quel* rapports . . quels fouppons que ma fai- 


\ 


Digitized by G 


Atto Terzo* *47 

No, non credea dover pianger giammai. 
Fuorché per una morte . ( Da fe . ) Ah! 
- mi perdona,. 

Adelaide , ... Io medefimo or non intendo... 
I miei moti ... al dolore eftremo io cedo . 

( Al P. Abate . ) 
Tolto per Tempre ...io noi vedrò più mai/ 
Orfignì . _/ 

Quanto agitato e impietofito io fono l 
P. Abate . 

In quello luogo ofeuro ora ripieno 
Del noftro fpirto trasferir fi debbe 
Per morir fulla cenere ... 

Comingio ( al P. Abate . ) 
V’ è noto ? ., 

P. Abate . 

Qui fia palefe a tutti ogni Tuo duolo . 

Comingio ( precipitofamente . ) 
Sapremo , o Padre .... 

P. Abate . . 

Parlerà fra poco 
Eutimio . Il fo da lui medefmo . Ei chiede 
Per grazia eftrema , dalla legge auftera 
Efler difciolto , perchè fia palefe 
Un. grande arcano nel Tuo cor racchiufo. 

Comingio , ( da fe . ) 
Un grande arcano! Ah ! il turbamento mio 
$' accrefce ad ogn’ i fi ante . . . 

Orfignì , ( a parte . ) 
Io non comprendo 
G 2. Qual 
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. blejfe cnfante 1 

SCENE IV. 

Com minge , d’ Orfgni, Le P. Abtó , 
des Religieux . 

Deux radgs de religieux defcendent , les 
bras croifés Tur la poitrine , Se dans 
un grand accablement , par les deux 
efcaliers . Chacun fair une gcnuflexion 
devant la Croix , Se une autre devant 
1 ’ Abbé > enfuite ils vont fe remertre à 
leur place des deux cótcs de la feene ; 
les deux colonnes font en face 1* une 
-de r autre , le P. Abbé eli au milieu; 
Tur un des corés du théàtre fon Com- 
minge & d J Orfìgni , rous deux accable's 
de la plus vive douleur , Se paroiffant 
inquiets lur ce que doit révéier Euthi- 
me . La cloche fonne t'oujours , de 
fa9on pourtant qu elle ne couvre pas 
la voix . 

Le P. Abbé, aux religieux. 

Que chacun pretine place cr m èconte . 

Les religieux fe rangent , cornnre on 1 ’ 
a dir , à coté l'un de l aurre , Se 
dans une triftelfe recueillie. On frnp- 
' pe h tablttte des mourans, ftlon 1* 
ufage de la Trappe . 

Lé 




Di 



' « * 7 

Qual parte aver io pofla ... e qual fofpetti 

Sorgano ad agitar la debil alma! 

SCENA IV. 

Comingio y Orlìgnì , Il Padre 
'Abate , Religiofi . 

Due file di religiofi ficendono dalle due fica- 
ie , con le braccia incrocicchiate Jul pet- 
to , ed in grande abbattimento . Ciafcu - 
no fa una genuflejfione dinanzi alla cro- 
ce , un altra dinanzi all ' Abate r ed in 
fognilo vanno a rimetterfi nel lor luogo , ai- 
due lati della ficena . Sono quefte due file 
dirimpetto i una all' altra ; il Padre Aba- 
te nel mezzo ; in uno de' lati del teatro 
fono Comingio ed Orfignt , tutti due ab- 
battuti dal piu vivace dolore , e compa- 
rendo inquieti per ciò eh’ E ut imi o ri- 
velar debbe . Si avverta che la campa- 
na fiuonerà fiempre , in modo per altro 
che non copra la voce degli attori . 

P. Abate ai Religiofi . 

Ciafcun Tuo pollo prenda , cm’ oda attetiro 

( I Religiofi (t collocano , coni è detto , uno 
al fianco dell' altro , ed in un mefììjjimo 
- raccoglimento . Si fiuona il fogno dell ' ago- . 
nia fecondo l'ufo della Troppa. ) 

G 3 La 
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La mori 

Smuri de nous s' arre te, & va finir fon fort ; 

Le frere Eutbìmc toucbe d ce moment terrible 
Oh nous attend l’arrèt d' un juge incorruptible ; 
Etl’homme,quelqu‘ìl foit ,efl toujours criminel. 
Réunijfons nos voix > j ufqu au trone éternel , 
Portoni uvee ardeur la fervente priore : 

J)u fejour bienheureux elle ouvre la barriere , 

Des pieges infernaux peut feule garantir , 

Prète un pouvoir touchant aux pleure du re- 
pente ; 

De Dieu qui va frapper , fufpend , eterni 
la foudre , 

Et dèfarmantfon bras , leferce a nous abfoudre. 
PourEuthime implorons tousles fecours duCiel\ 

Que cet infortune', vainqueur d' un corpi mortela 
Plein de ce feu facre que l' efperance allume , 

Au calice de mort bobe Jatts amertume , 

Et que Jon ame en paix , rejettant fes liens, 

S' elance au [citi d’ un Dieu 3 la fource des 
vrais biens . 

Il fe tourne de coté", aìnfi que tous 
les religieux , en face de la croix, 

& adrellè cetre priere que lui feul 
prononce,les rcligeux ne difant touc 
haut que le dernier mot . 
PRIERE. 

Dieu fupreme/ daigne m* entendre: 
QueJ’efprit immortel s'enflammcdeton feu! 
Rends à la terre une mortelle ceiidre. 

Mon i 
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La morte afferra uno di noi, e compie 
Il fuo deftin. Già preffo è Frate Eurimio 
Al momento fatai ove ne afpetta 
Incorruttibil giudice, ove l’uomo. 

Se pur vanta innocenza , è Tempre reo . 
Giungan le noftre voci al trono eterno . 
Poflà per lui la fervida preghiera 
Del beato foggiorno aprir le porte ; f 
Contro infernali infidie eflèrgli feudo; 

Del pentimento avvalorare il pregio, 

E di quel Dio che corrucciofo impugna 
Fulmini , vaglia a di (armar Iar mano. 

Per Eutimia imploriam pietofo il cielo . 
Deh ! quello fventurato , ormai vincendo 
Un mortai corpo , e picn del facro foco 
Cui la fperanza accende , aflumcr poflà 
E trangugiar, il calice di morte 
Senza amarezza ; e poi quell Alma in pace. 
Sciolta da* lacci Tuoi ,. a Dio fen voli , 
Unica fonte de’ veraci beni 


( Volgtfi > come anche gli altri r (lìgio fi , in 
faccia della croce , e indirizza la fegtten - 
te preghiera , ch‘ egli folo pronunzia , 
mentre li religiofi non fanno che ripete - 
re ad alta voce l' ultima parola . ) 


P R E G H I E R A. 

Pojfente Dio , ni afcolta , e col tuo foco 
Scendi a infiammar l* eterno fpirto mio; 
Rendi 'il cener mortale al prim/er loco ; 

G 4 li al- 
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Mon ame rcconnoir, aime & bénirun Dieu.‘ 
Tous les Religieux répetent à la fois 
ce dernier mot . 

Un Dieu ! 

Le P. Abbè continuant . 

Mon am e en joì feul fé confie: 
Ecarre les dangers qui m 1 attendent au port j 
A 1 homrne , qu’ a crompé le fonge de la vie. 
Grand Dieu ! fais fupporter la more . 
Tous les Religieux repetent. 

La more ! ‘ 

Le P. Abbè pourfuir. 

Ouvre,ó mon Dieu 'Ics porteséternelles,’ 
Que jeme plongeaufein desmiraclesdivtrs, 
Créés par ces mains immorteftes ! 
L’efpéranceja foi m’emportent fur leursailes; ; 
Dieu puiffant ! fous mes pas viens fermer les 
enfers . 

Tous les Retigieux. 

Les enfers 1 

Le P. Abbè continue „ 
Brife un joug que la matiere impofe; 
Romps les fers de rhumanité ; 
Tout eft marqné du fceau de la morralité ; 
Tout fuit , co'róme un torrentdans fon cours 


emporté . 

C efl en toi feul , ó mon Dieu ! que repofe r 


Péternité. 

A. r 

Tous les Religieux. 


l’éternité. 

. ! 

i* * 

V 

SC E- 

1 
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V alma, eonofce , ama > ed efalta un Dìo . 

Tutti li Religiofi , ( ripetono infieme l ' 

, ultima parola . } 

Un Dio ! 

P. Abate , ( continua . ) 

Spero in te . Prejfo al porto , ah porgi aita 
Contro- i perigli dà nemica forte . 

L‘ uom cui delufe il fogno della vita 
Vaglia , o gran Dio -, a foffèrir la morte - 
Tutti li Religiofi ( ripetono : ) 

La Morte ! 

P. Abate ( profegue . )' 
uipri 1' eteree porte , e in fen m accogli 
Fra i prodigj che opro tuo braccio eterno y 
Speranza e fe mi preftin /’ ale ; e togli 
Di fotta ai pajfi miei l' aperto inferno . v - 
Tutti li; Religioni . 

L’ Inferno ! 

P. Abate ( continua ► 

Frangi della materia il giogo ingrato 
E fpezjaa i ceppi della umanitade . 

Tutto fen fugge <jual torrente irato, \ 

Dio , rifiede in te fol /’ eternitade . 

Tutti li Religioni . 

L’ eternitade l 
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• S C E N E V. 

Comminge, d'Orfigni , le P. Abbè / 
les Religieux . 

Quatre nouveaux religieux, dont deux por- 
tene une efpece d’ urne de terre gro£- 
fiere Se remplie de cendre > l’ autre a 
de la paille fous fon bras. 

Le Quatrieme Religieux . 
au P. Abbé , & d'une voix balle Se 
' pénétrée . 

Le fiere Euthìme approche . 

Le P. Abbè . ^ 

Empreffons-nous , mes fieres y 
\A préparer ce Ut , terme de nos miferes . 

Ettthimc a demandò que fon ceti expirant 
E ut c ont empi erfa f offe a fon dernier inflant. 

Il cft: „accompagné de ces quatre nou- 
veaux religieux ; il prend ,dans une co- 
pulile qu 1 on lui préfentc avec cetre 
urne, de la cendre , la laide tomber en 
Jevant les yeux au Ciel, & en difant . 

Efprits confolateurs , entoterez. ceti e cendre , 

Les quatre religieux forment une croix 
de cendre qu’ils couvrent de paille: 

elle 

r 

» < 
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SCENA V. 


*SS 


Comingio , Orfignì , il P. Abate , 
Religiofi . 

Quattro nuovi religiofi ", due de quali por- 
tano una fpezie cC urna di terra grojjola - 
na e riempiuta di cenere \ l* altro ha del- 
. la paglia fatto il braccio . 

Il quarto Religiofo , (al P. Abate 
con voce bajfa ed afflitta . ) 
Frate Eutimio s’ accoda .. 

P. Abate.. 

Or , mìei fratelli 

Ognun di noi x preparar s’ affretti 
Quello letto ove han fine i noltri guai. 
Eutimio chiede che nell 1 ora eftrema 
Sia conceduto' al moribondo fguardo- . 
Contemplar la fua folla.. 

( Egli è accompagnato dalli quattro novel- 
li religiofi prende in una conchiglia che 
gli viene prefentata una porzione di ce- 
nere , la lafcia cadere y . alzando gli occhi 
al cielo y e dicendo : ) 

^ O voi dal cielo 

A circondar il cenere venite 
Spirti confolator . 

( I quattro religiofi formano una croce di 
cenere, che cuoprono di paglia . «S>* vede 

G 6 la 
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elle eft far le devant du théatre à 
gauche , diftante de la foflè d’Euthi- 
me ; les deux colonnes de religieux 
dépaflent certe cendrc , de fa^on que 
Comminge fera vis à- vis d’Euthime 
lorfqu’il fera place. 

Et far ce lìt de mert mes mairi s dorvent l'e'tcn-* 
dre ! 

Comminge. 

O fpetfacle touchant ! je ne pourrai ja mèdi . 1 
Le P. Abbè à Comminge . 

A votre rang place . . . moderea ces regrets 
Frere Arfene , & fongez, que le Ciel sen ojfenfe. 

Comminge dans V accablement , va 
prendre fa place parmi les religieux: 
il eft le fecond de la colonne droite. 
D’ Orfigni eft quelques pas plus haut 
que les religieux 3 & un peu pluf de 
coté , de facon qu’il ne cache ni les 
religieux , })i Comminge . 

A d’ Orfigni, 

Etvous,ft4r qui vcìlloìt Vueil de laProvidence, 
Quelle -mente a Jansdoute en ces murs amene 
Voustdnn monde trompettrtotsjottrs environné , 
Vous avez^ vn tnourir ces he'ros de la guèrre , 
Font le fa(le impofam peut cblouìr la terre 3 
Ces fages , dont /’ orgueìl eft le foible fontien .. 

D'Orfigtii , appercevant Eutliime qui 
defeend . ‘ ' * • 

O Cìel! 

Le 
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la cenere eh' è full’ innanzi del teatro , a <' 

• Jtnìftra , dinante dalla fojfa d‘ Eutimìa . 

Le due colonne di relìgìoji pajjano di Ih 
dalla cenere ; coficchè Comingio farà in 
faccia dì Eutimia , quando quefii vi farà, 
collocato fopra . ) , 

Su quello letto 

Dì morte la mia fletta mano in breve 
Diftendeilo dovrà . 

Comincio. 

Spettacol trilla r,.Ì 
Ah ! giammai non potrò . . . 

P. Abate, (a Comingio ,)\ 
Fermo nel voftro 

Luogo , frenate il duolo , o Frate Arfenio 
E penfate che il ciel ne fente oltraggio . V 
( Comingio nel profondo dolore va a por fi 
fra li relìgìoji . Egli è il fecondo della coh‘ 
lonna defira . Orfignt è alcuni pajp di Ih 
dai relìgiofi , ed alcun poco di fianco , in 
guifia ch'egli non copra nè i religiojì y 
nè Comingio .) . 

' (' Ad Orfignt y) 

E voi , cui certo Provvidenza iHettà 
Tratte fra quelle mura; voi da un mondo 
Fallace Tempre mai'delufo e cinto, ^ 

Già vedette morir gli eroi guerrieri , 

De’quai la pompa può abbagliar la terra , 
QueTaggi ondel'orgoglio è ilfiacco appoggio. 

Orlìgnì, ( [correndo Eutimìo che ficende . ) 

O Ciel / P.Ab&» 
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Le P. Abbe’ . . 

Vous allea vair cornine meurt nnchrctiett . 

SCENE VI. & derniere. , 

Comminge, d’ Orfigni , le P. Abbe’, les 
Religieux , Euthime foutenu par deux 
religieux ; un troifieme le fuit avec un 
crucifix à la main 

Le P. Abbe* , voyant Euthime . 

A d* Or Ugni .. 

Ufi montre a nos yeux . 

A Euthime, au-devant duquel il va. 
Venez. ■> venea , mon fiere, 
JMértter de lagrace nne mort falutairc . 

Euthime , avan9ant fur le théàtre , 
toujours foutenu par les deux reli- 
gieux, & fe trainane au lit de cen- 
dre .. 

Cefi la <jue j’attcndrai Correi de mon trepas. 
Au P. Abbe.. 

O mon pere ! daign carne preter votre bras . 

Le P. Abbé i'aide , & l'étend fur la 
cendre : P un des deux religieux qui 
le foutiennent , fe retire . Derriere lui 
rette toujours le religieux qui 'porte 
le crucifix . Euthime demande au P. 
Abbé qui eli à fes cótés. * 

. Sten- 
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P. Abate . 

Vedrete come un criftian muoja.' . < 

- ■ . 

SCENA VI. ed ultima* \ 

l 

Comingio , Ordigni , il Padre Abate Re- 
ligiofi , Eutimio , foftenuto da due Re- 
ligiofx. Vn terz.o lo fegue con un ero - 
cifijfo alla mano . 

P. Abbate {reggendo Eutimio. ) 

( Ad Orfignì . ) 

Offrefi. agli occhi noftri . . * 

( Ad Eutimio a cui va incontro . ) 

O fratei mio , 

Venite a meritar L’ alta favore. 

Di morte faiutar. 

Eutim’o i ( innohrandoji fui teatro, fempre 
foftenuto dalli due relìgio fi , e ftrafeinan - 
doft al letto di cenere.): 

Colà il decreto 

Attenderò del mio morir.. 

(Al Padre Abate .) 

O Padre , 

Non ifdegnate di recarmi il braccio . 

( Il Padre Abate lo ajuta , e lo ftende fui - \ 

la cenere. Li uno dei relìgio fi che lofio- 
ftengono fi ritira ; ne rimane uno fol tan- 
to che gli fa appoggio e che porta :l ero - 
cifijfo. Eutimio chiede al P. Abate , che 
gli e al fianco : ) 

Son 1 
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Suìs je pre's de mafofje ? 

Comminge le regardant avec attetitipn, 
& à pare . 

A fa voix . . a fa vue . • 
' Le P. Abbé , à Euthime . 

La voìct . Il la lui montre. 

D’ Orlìgni , à part , 

Quelle erreur féduit mon ame émue ! 
Euthime, regai dant fa folle . 

Mon couragcincertain domande a s‘ a jfer mi r 
4 Soutenons ce fpcclacle . . il apprend a mourir. 
On fe fouviendra qu’ Euthime doit avoir 
ane voix languillante & nffoiblie . 

Vous me 1‘ ave il permis. Au P. Abbé . 

Le malheureux Euthime 
Teut,r empii dessranfports du z.eleejui l anime t 
Rivoler des ftcrets ejui , dujour éclaire s , 
Rendront Dieu plusvifible a ces lieuxrévérés t 
A ces ameSy du monde & des fens detachees ... 
Otti , vous verrete, fon hras , par des routts 
cachcts , 

Me tirer des enfers , pour me conduire au porti 
Que ma botto he o man Dieu\ par un fuprc - 
me effort , 

Tuife offrir de ta gioire preuve eclatante ! 
Ranime en fafaveur cene voix expìrante ! 

Q* 
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Atto Terzo! i Cì 
Son’ io vicino alla mia folfa ? 

. Comi ligio , 1 (riguardandolo attentamente, 
dice a parte . ) 

Ahi voci •• 

Ahi villa ! 

P. Abate ( ad Eutimio . ) 
Eccola . ( Gliel' accenna . ) . 

OrGgnì , ( a parte . ) 

Or quale error feduce 
L* anima impietosa f 
: Eutimio , ( riguardando la fua ■ fojfa : ) 

Il vacillante 

Coraggio mio di rinforzarli ha d’ uopo . 
SofFriam tal villa. . . elfa a morire infegna . 
(E' inutile l' avvertire , eh' Eutimio 'aver 
debite una voce languente e indebolita . ) 

Ivi el concedette . ( Al P. Abate.) L’in- 
felice Eutimio , 

Pien d’ animofo zelo , occultKarcani v 
Potrà fvelar , i quali e (polli al giorno, 

Dio renderanno più vifibil tempre 
A quelli luoghi venerati , a quelle 
Anime fcev re dai mondani affetti „ . i , 

Sì , vedrete per quai nafeofte vie 
Il braccio luo dagl’infernali abilTì 
Mi tragga a forza , per condurmi in porro. 
Polla il mio labbro in fovrumune guile 
Offrir della tua gloria , o fornaio Dio , 

Una fplendida prova! In favor d’eflìi 
Ravviva quella moribonda voce * 
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iti A CTI Troisieme? 
Qteemon derni cr foupir s‘ arrètc, poter montrer 
Ce que peut fair e un Diete qui veut notes in - 
fpirerl Le P. Abbé. • 

•élb IJa frac e eft [ter notes toujours prète à 
defcendrc ; 

Sur notes toiejours fes dons font prèts à fe ré- 
pandre . 

C èft notes , cefi notes , ingrats\ qui repoujfant 
fa main 

Contreie ci<l armés , lui fermons notre fein ! 

Euthime , au religicux qui le fou- 
tient . Il eft un peu élcvé , & 
fouvent appuyé fur fonbrasdroic. 

Aux religieux . 
Daignez. tnefutenìr . Vertueux folitaires , 

V itts avez. erte ma foi , ma pie'te' fnceres ; 

Off dégne enfin dee notte que vous m’ avez. donne \ 
J etoìs par un flint z.ele atex autels enchaine . 
Il faut vous détromper. Contemplez, dans Eu- 
thime . 

Des defordres du eoe ter la. honteufe vittime. 
Vous voyez. . . une femme . 

Coraminge , à ce mot , laifte écapper toute 
1 expreftìon de 1 etonnement & de la cu- 
riofité ; mouvemens qui toujour aug- 
. xnentent . 

Le P. Abbé . 

Vne femme ! en ce lieu t 
Euthime . 

Qut ve cut pour le monde , & ve ut mourir 
pour Dieu . Oh 
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Atto Terzo. » 165 ». 
T a c-heT eftremo mio fofpir sorretti 
Per palefar ciò che oprar puore un Dio 
Quando pietofo egrinfpirarci vuole . 

P. Abate . 

Sì; la Tua grazia a fcender pronta è ognora 
Sopra di noi fopra di noi fon pronti 
Sempre i Tuoi doni a fcendere ; ma noi 
Noi fiam che ingrati refiftendo a quella 
Benefica fua man , ribelli a Dio , 
Chiudiamo il noftro cor. 

Eutimio , ( al religiofo che lo fojìiene . Si 
ojfervi cti Eutimio è alquanto levato , C 
fpejjo appoggiato fui braccio dejìro . ) 

( A’religtofi ) Noa vi fiancate 

Di foftenejrmi , o vi r tuo fi e- faggi 
Solitarj ; credette la mia fede , 

La mia pietà lineerà v e che alfin degno 
Del nome che mi dette , io tratto fotti 
Da un fanro zelo a venerar gli altari . 
D’uopo è difingannarvi . In Frate Eutimio," 
La vergognofa vittima mirate 
D'un forfennato cor . . . in brevi accenti . .1 
Una donna . . 

( Comingio , a quefla parola , efprime il fuo 
Jìupore e la fua curiofìtk , e qttejìe ili - 
mojlraùoni fempre più van crefcendo . ) 

P. Abate . 

Una donna in quello luogo/ 
Eutimio . 

Che ville al Mondo, e vuol morire a Dio . 

Sì ; 
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l (> 4 A C T f. Troisume, 1 
Oui, j e fu/s ; ]e l' avene , un e femme coup alle j 
Et la plus criminelle , & la plus miferable . . 
Don/ la religìon confo/era la fin . 

Comminge ,enr end sfregar de , & reconnois enfi/t 
Celle qui prit, helas\ un fol amour poter gutdc\ 
Celle qui t‘ é gara . . qui viene .. 

A c? derider mot , elle fé leve encore 
un peu plus ; Se fa cére moins en- 
foncce dans fon habillement , laide 
didinguer fes traits*. 

Comminge avec ut) cri, aliane fé pré- 
cipire à genoux auprès d’ Euthime , 
& paroiflanc vouloir lui preudre la 
main . 

Adelaide ! 

D’ Orfigni . 

Cieli 

Euthime à Comminge, & 
le repouflant de la main, 
Elle-meme . A) rete . 

* Comminge , à fes pieds . 

Adelaide . . non . I 

Aux religieux qui veulent le relever . 

A fes pieds je mourrai . . 

Le P. Abbé , à Comminge . 

Que la religìon . . 

Comminge dans la méme fituatìon^ 
avec la fureur de la douleur* Se 
en pleurane, 

Je n en ai plus t 

Ev-’ 
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Si , lo confeflb, una colpevol donna 
' Io tono , e la più rea , la più infelice 
Che dalla religion conforto afpetta. 
Comingio., afcolta, guarda, e riconofci 
Colei che prefe un folleamor per guida. 
Colei che t’ accecò . . che qua fen viene . . 

( A cjutjì ' ultima parola alzajì alquanto : e la 
tejìa meno immerfa nel cappuccio lafcia 
difcernere ì delineamenti del volto . ) 
Comingio , ( con un grido , correndo a get- 
tarji in ginocc hio prejjo d’ Eutimio , e rno • 
[Ir andò di volergli, prender la mano : ) 
Adelaide ! 

Or (igni . 

O Ciel ! 

Eutimio , ( a Comingio 3 e refpingendolo 
cella mano ) 

Ella medefima. 

Ferma ; 

Comingio , ( a' fuoi piedi . ) 
Adelaide ah no . . 

( A' religio/i che vogliono alzarlo . ) 

Morir vogl’io 

A' piedi Tuoi. 

,P. Abate, (a Comingio .) 

Religion vi affralì . 
Comingio ( nella medejìma fit unzione , fu- 
ri ofo dal dolore , e piangendo . ) 

Io più non ne ho , 


■ ' 

166 Ac te Troisieme.’ 

Euthime. 

Commingc , ahi fi je te fuis chere . 

JV’ ojjenfe point le del.. 

Com&inge . 

Il tomble ma mifere . 

Euthime . 

// notes aìmeflnous frappe. .Ecoute, &levc tot , 
Comminge le leve , va tomber dans les 
bras de deux religieux , & eft plongé 
dans le plus grand accablement. Les 
mouvemens de d* Orfigni font moins 
•merqués que ceux de Comminge ; ce 
derider n'eft point cache par les reli- 
gicux: il eft entr’eux & Euthime . Le P. 
Abbé eft plus Tur le devant du théàtre. 

Je dois tiri grand ex empie, & tout £ atrend de ^ 
mot . 

Que du moins mon trepas puijfe expier ma vìe l 
A d’Orligni , avec furprife & attendrif. 

" fé meni . Vous aujfi, dans ces murs ! 
Aux religieux, en leur moutrant Com- 
punge-, & aprés une longue paufe. 

Veda d un calte impie 

Le trop fatai objet .. (jr que fai trop cheti ; 

Tour qui Dieu tant de fois fut o ubile .. trahì! 

JDès mon premier foupir , Comminge eut ma 
tendrejfe ; 

Nous r erri pii jfons nos cceursdune profane ivreffe 

Tout, Lt t.r.e le Ci elfo in de nous avoienfui, 

En montrant Comminge . 

Il n adroìt que moi , je nadrois que lui ; 


r~ 
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Atto Ter-zo^ i6j 

' > * Eutimio . 

Comingio , fe pur anco. 

Cara io ti fon , non oltraggiare il cielo . . 

Comingio . 

Ei mette il colmo alla miferia mia. 

Eutimio , 

Ei ci ama, e ci percuote ... Alzati, e afcolta." 

( Comingio , fi alno, e cade fra le braccia 
di due relìgiofi nel piu profondo abbat- 
timento . Orfigni dal canto fino ftupef at- 
to , fa moti che non fono tanto forti quan- 
to quei di Comingio . OJfervafi ancora 
che quefi ' ultimo non è punto nafcofio dalli 
relìgiofi ; ed egli e locato fra effi ed Euti- 
mio, Il P. cibate è più innanzi nel teatro.) 

Un grande efempio debbo 3 e dame tutto 
Ora l’efige . Ah ! la mia morte almeno 
Vaglia a purgar la mifera mia vita ì 
(A d' Orfigni con forprefa e commozione : ) 

Voi qui ì voi pur ! 

A’ relìgiofi additando Comingio e dopo lun- 
ga pitvfa ; ) 

Ecco il fatale oggetto 
D’un empio culto .. e che già troppo ornai . 

Fin dal mio primo refpirar Comingio 
Ebbe tutto il mio cor . Profano ardore 
Accendea i noftri petti . Il ciel , la terra 9 
Tutto ai noftri occhi fi celò . 

( E mofirando Comingio . ) 

Me (ola 
Egli ■ 
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xé8 Acte Troisieme! 
Notreameaux paffions e'toit abandonnée ( 

( j Enfin , amori atnant j allois etre enchainée . 
V.intcrèt divi fa nos parens furia* 

Zes flambé and de 1‘ hjmen , qui brilloient a 
nos jeux , 

Tout g as de s'allumer , àleur voix s' eteì~ 
gftirent . 

AfalheuKeux poter jamais 3 leurs rnains notes 
definir ent . , 

J'auroìs dit reprimer , k force de vertu , 

Un pcnchant par le del fans. doute combatta : 
Jì entrain s ma foiblejfc . A tous les maux eit 
bitte , 

De ce pus imprudent je courus a ma chute ; 
-Ah bonhtur de Ccmminge il falloit mi im- 
moler , 

Qjie a ttn hjmen force le jongvtnt maccabler, 
Je chercbai pour l' oh jet de ce nctudrefpeblable , 
Un mortel., qui jamais ne me par ut atmabU, 
Dont le cboìx odieux raflurat mon amant , 

Et fin pour ma t-endrejje un étérnel tour meni : 
Je trouvai ce mari., qui devoit me dep/aire . 
Un tei Hen , mon Dieu ! méritoit ta colere , 
Et j en ai reflex ti les terriblcs cflets ! 
jWalbcureufe'i amour m enivroit a longs traiti. 
Cotte ardine infenfee avoìt peine a Je taire ; 

Je laiflois s cltver une fiamme adultere ; 

Je tra hijjoìs l 'hjmen :J e portoli dans fes braj 
Vncceur qui chérifloit fs feci ets atteri tats . 

Ehi 
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A TT o Terzo. 165 
Egli adorava ? ed io del par non altro 
Adorava che lui . JEra vicina 
A ftringermi al mio amante. L’intereflc 
Divile i noftri genitor crudeli . 

Le faci d’ Imeneo ^ onde fedotti 
Erano gli occhi nottri , accefe ormai , 

A un cenno lor fi ettinfero per femore 
Avrei dovuto, la virtù fegucndo, P * 
Reprimere un afferro al cielo in ira; 
Nutrii nel fen la debolezza mia. 

Efpofta a mille mali , incauta io corfi 
Con imprudente paffo al precipizio. 

Per uni di Comingio io mi dovea 
Sagrincar , e d’un forzato imene ‘ 

Il duro giogo foftener. Cercai 
Per oggetto di quel fublime nodo 
Un mortai che parer mai non poteflc 
Degno d' amor ; che 1 ’ odiofa feelta 
Raflìcurattè ognor T amante mio , 

E un eterno tormento a me recaflè . 

Quel marito trovai che troppo certo 
Dettava abborrimento . Un tale imene, 

D Dio ! dovea chiamar lo fdeuno tuo 
E i terribili effetti io ne provai 
Sciagurata ! ognor più m'ardeva in feno 
Il ugrilego amor . Io non fapea 
Come occultarne il fatai foco . Imene 
Tradiva fi da me; nelle fue braccia 
Io quello cor recava ognor bramofo 
Di (ecrcti attentati. Ahimè! Vedete 
Teat.TomJI, j-j 


Ciò 




170 Acte Troisieme. 

Lh ! voila ce qu étoìt me / 'emme infidelle , 
Qui s armoit des dehors d une verta ribelle ! 
Jls n en impofoient point anx regards d' un 

éj)onx ; 

In n ecouta bientot que fes tranfports jaloux j 
Si v eriger fes ajfronts fa fureur anime e , 

Dan san cachot me traine , & m y tient reti* 
fermee . 

Le cruci!. .d’ un Diete j afe il étoit lin/lrumentl 
Aluisjoin d’ouvrir lesyeux/ur mon égarement> 
Loin qu un remords heureux excitdt mes 
alarmes , 

Cctoit a mon amant,.queje donnismes larmcsl 
Comminge quictant avec vivacité 
les bras des deux, religieux ,< & al- 
iane ferrer dans Ics fiens le P. Ab- 
bé , avec un (ombre défefpoir qui ne 
lui permet de s’ écrier qu’ après quel- 
ques inllans. 
s4h ! mon pere i 

Le P. Abbé le tient ftrré contre fon fein • 
Eurhime . 

La mort m afjranckit de mes nceuds , 
Lnlcve mon epoux: Commin g t a tous mesvaux. 

cours le demando r aux litux de fa naijjancc ; 
Drpuislong-tems Ja mere accujoit jon abjcnce : 
JSod.s meions nos rtorets. Par la voix des dote- 

o 

letti s , 

Littt quelqucfois appello & vìe nt s ouvrìr les 
coeurs i 

Le 
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Atto Terzo. 171 
Ciò che mai forte una fpergiura moglie 
Fregiata di virtù falfe e ribelle!- 
Ma quella non delufe dello fpofo 

I penetranti fguardi ; e torto ai moti 
Di gelofo furor preftando orecchio , 

Nè ad altro più che a vendicar Tuoi torti 
Rivolgendo lo fdegnoj mi ftralcina 
In career ' tetro , e mi vi tien rinchiufa , 

II crudele ... Ah! pur troppo era ci minirtro 
D’ un giufto Dio ! Ma pur io lungi ancora 
Dall’ aprir gli occhi lui mio fallo , lungi 
Che un felice rimorfo in me deftartè 
Opportuno terror , pel folo amante . . . 

Pel (olo amante mio verfava il pianto . 

Comingio 3 ( ìmpetuojamente Itvandojì dalle 
braccia de- due religie fi , ed andando a d 
abbracciare il P. Abate con una tetra 
difper azjone che l’ impcdijce di gridare ; ) 

Ah ! Padre ! 

( Il P, Abate lo tiene jìretto al feno . ) . 

Eur.mio . 

Intanto morte alfin mi fcioglìe 
D’ ogni legame , e a me lo fpofo invola. 

Allor volgo a Comingio ogni delire; 

Corro a cercarlo iu que’ medeimi luoghi 
' Ov'egli nacque; ma da lungo tempo 
La madre tua nulla lapca di lui . 

Uniamo inliem le lagrime e il dolore. 

Con la voce del duol talvolta Iddio ' 

Chiama, c nei cori s’introduce. Il mio 

H z Lo 
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\-ji Acte TroisìemeI 
Le mieti le repouffoit . D‘ un troie profani 

blejjée , 

Commingc r evenoit fans ceffo d ma penfée . . 

Que la '-ai fon, f htmneur , de mon ame étoient 
lo in ! 

Sa mere . . je la quitte , & ri ayant de témoitt 
Qu unefemme , au fecret par 1‘ intéra lice , 

De ma mon la nouvelleefl par-toutpubliée . 

Je prends des vétemens a mon fexe interdite ; 

Je chete he mon atnant fous ces. nottue ause h ahi ti 
D’ un ami , qui toujours lui dementa fi delle 9 
Le nom àmen cfprit tout a-coup fe rappelle ; 

Le féjour qu ii habite ejl non loin dtces lieux : 
J’y vale., A ce tranfport reconnoiJfez.lesCieux : 
}J un fentiment qu en vain combattoit ma 
foibleffe , 

V attraii ìmpérieux me domine , me pr effe , 
Subjugue jaoncur mente , & me force d’ entrer 
Dam votre tempie ,ou Dieu paroifjoit tri attirer. 
Darmi toutes ces voix qui chantent fes louanges , 
'Qui s ’ élevent a lui fur les ailcs des anges , 

Je difiingue une voix .. un fon accoutumé 
A pénétrer un coeur toujours plus enfiammo ", 
Dar un fonge impofìeur je crois ette trompée ; 
J’approche..de quels traitjje dcmiure frappée! 
Je decouvre a travers les outragesdu tems > 

Et de t auficrité les fillons penitens ... 
Jerevois..cet objet,, d‘ une immortelle fiamme 1 - 

Ce 
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Lo refpingeva . Ebbra d'amor , Comìncio 
Sempre veniva innanzi al mio penfiero ... 
Quanto mai la ragion , l’onor dall’alma 
Era lungi ! Sua madre ... io l’abbandono ; 

E avendo teftimon de* palli miei 
Sol una donna da’ miei doni affretta 
Il fecreto a ferbar , per ogni parte 
La fama di mia morte è divulgata. 

Spoglie vietate al debil fello io vello, 

E lotto quelle nuove forme io cerco 
' L’ amante mio. Mi rifowiene a un tratto 
Il nome d’ un amico , che fedele 
Sempre gli fu: di qua non è lontano 
L’ albergo fuo . Vi corro . A tai tra fp otti 
Riconofcete la celefte mano . 

D’un fentimento combattuto indarno 
L’ imperiofo impulfo mi fofpinge , 

Mi domina , e vincendo anche il mio amore 
Mi sforza a entrar nel voftro tempio , dorè 
•Parea condurmi Iddio . Fra qnelle voci , 

Che cantan le fue lodi, e che full'ali 
Degli Angioli s'innalzan fino a lui , 

Una voce diftinguo ... un Tuono avvezro 
A penetrar un cor piò accefo ognora . \ 

Credo che fogno menzogner m’ inganni ; 

Pur m'avvicino ... ahimè ! da quai fembianze 
Colpita io retto/ Fra gl’ infiliti ancora 
Del tempo , e fralle penitenti rughe 
D’ aufteritade feopro... e quell'oggetto 
D’ una fiamma immortai riveggo al fine; 

H j Quel 
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Ce feduEleur [ì cher .. le maitre de moti ame 
Je poujje un cri d'ejjroì , de Jurprife^d' amour\ 
Toutes les pajfions m agitent tour a tour . 
uiujjì-tot ( contemplez. jufqu oh i homme s* 
ègare , 

Quand d’un coeur corrompi i le défordre i em- 
pare ) 

Je conpois le pro)et .. je veux rav'tr a Dici i 
'Un e ame quii Jembloìt e'chaufferdc fonfeu . 
Foible mortelle ! ofer me croire fon égale ! 

Ojer ètred ’ un Dieu i orgueilleufe rivale ! 

Je m informe ,j apprendi . . Comminge d voi 
unteli 

Venoit d‘ è tre enchaine par dtsnceuds itemeli 
Le j our meme . .oh le Ciel dans ce fe'jour mi 


amene . 


Comminge s'arrachant des bras du P. 
Abbé , & avec une fombre fureur . 
Ai- je ajfez. y Dieu vengeur ! rajfafe' ta baine t 
Il fait quelques pas Tur la (cene , éga- 
xé de douleur . - . 

Le P. Abbè. 

Rendei gracc a ce Dieu qui ne vout putii t pati 
f 11 va à lui , &c avec tendreflè . x 
Efl ceatoì d’augmenter le nombre des ingrati v 
Toi qu il par bonté tire du précipice , 


Atto Terzo! 17; 

Q tei fedutror si caro ... arbitro folo 
D il’alma mia ... E(ce dal core un grido 
D fpavento , d’ amor , di maraviglia; 

M agitan tutte le paflìoni a gara. 

Torto ( vedete (ino a quali eftremi 
L’ uom (i conduca , allorché il cor corrotto 
Ei nutre in feno da perverfo affetto ) 
Formo il difegno .... di rapire a Dio 
Un’ alma, ch’egli rifcaldar moftrava 
Col Tuo fuoco divirr . Debil mortale/ 
Averti ardir di pareggiarti a lai , 

E d’cfTere d* un- Dio rivale altera? 
Ricerco, intendo i ai voftri aitar Comingio 
S’ era poc’ anzi con eterni lacci. 

Incatenato , e nello fteflb giorno 
Che il ciel guidommi a qnerte facre mura! 
Comingio ( fcìegliendofi dalle braccia del 
P. Abate x e - con ' tetro furore . ) 

O Dio vendicator , fei fazio ancora ? 

( Fa alcuni pajfi fu la fcena fmaniando dal 
dolore . ) 


P. Abate ! 

Quel Dio piuttofto a ringraziar ti volgi 
Che te finora non punì . 

( Gli fi avvicina con tenerezza . ) 

Lo rtuolo 

Accrefcerai de 1 perfidi ed ingrati , 

Tu , cui fottrarre al precipizio volle 
Per atto di bontà ; tu , cui la fua 

H 4 ' Pa. 
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Quefon bras paternel dijpute a fajuflice ? 

A de pareils tranfports tu peux t aba?t don neri 
Viens , mon fili . . 

Il lui tendles bras ; & le ferre concre fon 
cceur. 

Diete toujours c(l pret k pardonner . 
Comminge, en pleuranc, retombe dàns 
le fein du P. Abbé . 

Euthime. 

Aprés : tant de tourmens , de recherches , # 
alarmes , 

Je retri» uvois enfin cet objet de mes larmes j 
A dei yeux inquieti Comminge étoit rendu .• 
Alati ..pour un cceur cpriii' amantitoit per du. 
Ovouslk qui mei crii alloientporter la guerre, 
Vouì n avez.point fttr moi lance votret»nnerre\ 
„ V Mi vouliez. employtr ce détejlable amour , 
Pour retenir mei voeux dans ce divin fejour : 
Tant vos dejfeins profondi aux yeux hu maini 
fe cacbent ! 

Pour m 3 arre ter tei qUe de liens m attachent ! 
Vingtfois cet murt par moi furentabandonnés\ 
Autant de foli mes pai y furent r amene ! . 
Quitter dei lieux Ji ehers ! c* eft pour moi le 
del meme , 

Ourefpire^ou demeure,où monna cequefaimel 
Puii-je m en arracher ! Près de luì j e vivrai ; 
V air qui vi enti’ animer y je le refpirerai . 

S'il faut ftlfaut lui taire a quel poìnt je Pudore 
Renfermer mes foupin ardeur qui me devore , 
Dumoins.Je l’entendrai.je /everrai toujours . 


Atto Terzo! 177 
Paterna man toglie alla fua giufèrzia i* 

Tu vaneggi così ? Vieni mio figlio ... 

( Gli tende le mani e lo abbraccia , ) 
Qgnor difpolìo a perdonare è Dio. 

( Comìncio , piangendo , ricade nel feno dd 
?. mirate . ) 


Eurimio 

Dopo tanti terror, ricerche, e guai, 

10 rinvenia de’ pianti miei l’oggetto. 
Agl' inquieti fguardi era Comingio 
Pur finalmente ridonato t è vero . 

Ma ... pel renerò cor era l’amante 
Perduto già . O voi , a cui fean guerra 
Le mie grida, fu me voi non vibrale 

11 fui min voftro ! Volevate, ilt veggio. 
Che quell’ iniquo forfennato amore 

I miei deliri ratteneflè in quello 
Luogo divin .•''tanto alle menti umane 
Nafcofti fono i voftri alti difegni ! 

Da quanti lacci qui mi trovo avvinta!- 
Venti volte lafciai cottile mura ; 

Ed altrettante vi rimili il piede . 

Luoghi sì cari abbandonar ! Qui trovo 

II tìelo mio , qui dove Halli , e vìyc % 
E morire dovrà colui che adoro. 

Noi potrò mai : a lui vivrò dappreflo ; 
L’aria refpirerò ch’egli refpira. 

Se tacer gli degg’ io quanto lo adori , 
Se foflfocar deggio r fofpir > Pardore ... 
L’ afcolterò ... vedrollo Tempre almeno . 


H ; En- 
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T exhalois dans mon Jein ces coupables di - 
fcours . 

X amour.. a decide, faccours a vous,monpe're\ 
V lusnc m’efrayez. point par votre regie au fiere: 
Commingela fuivoit . Cette brillante ardeur 
T aro/t l emportement di urie flint e ferveur : 
Dieu feul , Dieu feul connoti la perfidie hu- 
maine ! 

Enfinvous ì» admettez, d l'éjfai di un e chitine .• 
Je lui tendi lesdeux maini, Comminge la por - 
toit . 

Eh ! mon pere , quel coeur par mi vous habitoitl 
Il faut qu a vos regards tout entier ce coeur / 
ouvre , 

Que de tous mes forfaits le tifju fe dècouvre 
Miférable ! on croyoìt que c ètoitl' E temei 
Qui me tenoit fans ce[fe attachèe a V auteì: 
'Unhomme.y recevoit mon Jacrìlege hommage ! 
C e toit d un homme , 0 Dieu ! que j’encenfois 
l'imagel ' „ 

C e toit la ton rivali c e toit là ton vainqueur ! 
Que dis-]e ? Un etoit point d‘ autre Dieu pouf 
mon coeur ! 

> Le P. Abbè. 

• \Ainfi dans nos liens , captifs opinidtres t 
Ees pajjions encor nous rendent idolàtres ! 
Infcnjesl hors Dieu feul , qui mèriti nosvoeux ? 

Euthime , montrant Comminge , 
Compagne defespas , fiere que dans ces lieux 
E un & Pautre verrojent finir Unr tri/le vie , 

Q» 
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Entro il mio feno dava sfogo a quefte 
Colpevoli parole ... Amor ... decife.* 

A voi , ò Padre, io mi prefento;e punto 
Non m’ atterrifcon voftre leggi auftere ; . 
Già le feguia Comingio . Il vivo foco 
OfFrefi a voi con 1* ingannevol forma 
D’ un Tanto zel . Dio fol , Dio (ol conofce 
La perfidia dell* uom. .. Alfin concedi» 

Mi vien da voi, che una catena io provi ... 
Viporgoambe ternani ; ancor Comingio 
Erane cinto . Ahi / Padre mio , qual core 
Abitava fra voi ! Tèmpo è , che tutto 
Eflo fi manifefti ai voftri fguardi ; 

E che di tante colpe mie la ferie , 
Scoprali ormai.. Mifera! Si credèa 
Che un nume eterno mi tenefte ognora 
Dedicata all’altar: un uom foltanto 
Avea da me lo* fcellerato* omaggio ! 
Ioincenfava,o gran Dio,d*un uom l’ imago? 
Quegli era il tuo rivai j tuo vincitore ; 

Altro Dio pel mio cor, ahi ! più non v'era . 
P. Abate . 

Cosi noi oftinati amiamo i lacci 
Delle cieche padroni ; e quefte ancora 
Idolatri ci fan . Folli! e chi mai 
Fuorché Dio fol , de’noftri voti è degno ? 

Eutimio , ( ntoftrando Comingio : ) 
Compagna de’ Tuoi padì i e abitatrice . 
De’ luoghi ftedì ; certa eh 5 ambi avremmo 
Qui terminata la penofa vita.; 

H 6 Che 

s 

/ ' 
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Qh‘ auprès de lui ma cendre y firoit re'cueillie, 
Pouvant a, fes cotés ò'pleurer & ge'mir , 

JDu bonhcur de l timer pouvant enfin jouir ; 
Sans retour,fansefpair 3 ]e me croyois beare ufi.. 
Queut infpire de plus urte ardeur vertueufeì 
Je n?c diffimulois eju urie J ombre langueur , 

Sur mes )oursrépandue 3 en deffcchott la fleur 
Je -msarois r. pour Commingc . A ma f offe en* 
traìnée , 

Je ny deploroispoint ma trijle de flint e ; 
Peufinfible à ma fin , )e di fois feulement : 

La , ie ne pourrai plus adorer mon amant ! 
C'efifurfafoJfe 3 he'las!que jeportoìs mes larmes; 
C'efi là cpue s dttachoient mes mortelle s alar mes • 
Ardente a partager fies pénibles travaux , 

Pcur l’ aider 3 j oubliois ma langueur & me$ 
maux . 

Encor nume auyntr d’hui 3 d’une main fremi fi- 
fante , 

J ejfinyois d’entrouvrir cettefojfc effrayante , 
Ou Comminge .. mon cceur a trahi mondeffiin. 
Et l’infirument funebre efi tombe de ma mairi. 

V lusfirez. etonnes c/u avec tant defoiblejfi, 
Avec touslestranfports de 1‘ amour e ufi ivr effe t 
'Une femme ait dompté ce mouvemem puìjjant, 
Qu elle ait pu reprimer le defir fi prcffànt 
De fi fair e connoitrc au tyran de fon ame . 

Ce neftpoint la vertu cfuì repouffiit ma fiume : 
» C etoìt , c étoitf amour , la cr tinte de troubler 
Vesjours <pti mont parudans la paixs’écoulex. 

Jc 
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Che predo a lai farebbe un dì raccolto- 
li cener mio ; potendo a lui vicina 
Gemere e fofpirar ; goder potendo 
Il ben d 1 amarlo fenza fpeme , e fenza 
Ricambio alcun , io mi tene» felice .. » • 
Che oprar di più poteva un Tanto ardore ? 

Io fìngeva ignorar , che un languor tetro 
Su i miei dì fparfo ne troncafle il fiore ... 

Io moria ...per Comingio . Alla mia folla 
Strafcinata , non mai predo di quella 
Io deplorava la mia trilla forte . 
Difpregiando il morir folo dice» : 

Là adorar non potrò T amante mio. 

Sulla fua folla , ahimè! verfava il pianto j 
Quella deftava in me terror mortale 
Dramofa di feeraar le fue fatiche. 

Nel predargli foccorfo io non penfava - 
Al mio languor , ai mali miei. In quello 
Medefmo giorno con tremante mano 
Aprir tentai la fpaventofa folla 
Ove Comingio ... ma tradimmi il core 3- 
Lo finimento feral di man mi cadde. 

Voi ftupirete che una debil alma > 
Ebbra di cieco amor , che giovin donna < 
Abbia domato si focofo impulfo*, 

E foggiogato il fervido defio • 

Di palefarfi al dolce fuo tiranno. 

Non già -virtù calmava il foco mio: 

Era T amor, l’amor era , e il timore 
Di turbar giorni , che parean tranquilli . 

Pea- 
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Jepenfiois que ceDieu,<j/u auj eurd' hui)e révérej 
^^/dttachote' mon amant par un culte fincere\ 
Que les plettri de Comminge , & fes profondi 
ennuis , 

Del a religion étoient les heureux fruiti . 
Bornée au feulplaifìr de le voìr , de l entendr e , 
Combien de fois mes pai , ma voix , ce coster 
trop tendre , 

Ont- ìls é té, grand Dieuìtout preti de me traWtrl 
Mais . . j'aimois trop Commìnge . . & je potè- 
voìs mourir .. Comminge. 

Èt je n expire pasdans destorrens delarmesl 
Au P. Abbé , enpleurant . 

Mon pere .. mon ami . . 

Le P. Abbé , d'un ton touchant, & 
retenant Comminge dans fes bras . 

. Mvdércz, ces alarmes . . 

Sojez. chrétien .. 

Euthirae. 

Enfiti le bras ménte efun Diete 
Guidoit me, pas tremblans ,me poujjoit veri 
ce lìeu .< 

Comminge de fes pi euri arrofoit cette tombe ; 
x Jl la (juittefouda’-n jeme traine ,& j'j tombe , 
Et dans mon fiein mourant ces plettri font re - 
enei llis . . 

Je ne pettx réfi fi er a mes fens attendris ; 

En vaiti l’ amour m ai réte, a lui méme Zoppo fez 
De ces vìves dottlcurs je veux favoir la ranfie. 
Jfentends..)evois Commìnge .. en fes mains 
un portrait . , J* 
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Penfavache quel Dio, che io oggi adoro. 

Nel mio amante accendere un puro zelo ; 

Che folTer diComingio il pianto e il duolo- 
Della rcligion frutti felici .. 

Sovente i palli miei , la voce k un core • 
Tenero troppo } dal piacer fedotto 
Di vederlo , d* udirlo . eràn fui punto 
Di difcoprirmi ì ma Comìngio troppo 
Io amava . . e morte non mi fea fpavcnto. 
Comingio.. 

Ed in lagrime immerlo ancor non fpiro ! 

( Al P* Abate , pungendo . ) 
Padre . . . Amico .. . 

P. Abate, ( con aria affettuofa ritenendo 
Comincio nelle [ne braccia . ) 

Frenate il terror voftro . 

Siate criftiano » 

Eutimia .. -• 

al fin il braccio ftefto 
D’ un Dio guidava i mici tremanti palli, 

A quella parte mi traea . Comingio 
Largo pianto fpargea fu quella tomba; 

Poi lafcia ; io languente nel fuo pollo 
Mi ftrafcino , e vi cado ; il feno oppreflo 
Raccoglie le fue lagrime .. . Ai commolfi > 

- Teneri fenfi miei refillo indarno; 

Indarno amor trattienmi, e a fe medefmo 
Si oppone . La cagion conofcer voglio 
Dell’afFannofo duol . Afcolto ... veggio ... 
Comingio nelle mani avea un ritratto... ,1 

Tue- 



184 àcte Troìsii»e, 

Je fais..tousfes tourm'ens.& que j en fuh l' oh jet 
Mon ante , un eri méchappe .. crjc fuis expi - 
rame . 

D'Orfigni à part , Tur le devant 
du théàtre . 

Frappe d'ctonnementy de douleur y d'épouvante 
Je Juccombe . . 

Comnvnge fe rerire avec emportement 
des br .sdu P. Abbé , & fait quelques 
pas (tir la feene . 

Eurhime à Comminge , & 
d’un ton pénéeré. 

Oh vas-tu ì 

Comminge , livré à Pexcréme défef- 
"poir , & au milieu dea religieux 
qui l’entourent. 

Chercher quelque fecours l 
Quinte délìvreenfinde mes maux^de mesjourì 
D'urte ex /fi enee, o Dieu\ derage confume'ei 
De cent coups de poigmrd percer , . 

Il mct avec fureur la main Tur fon coeur. 

Euthime , avec un profond atten- 
drilTement . 

Tu m as aimée ? 

Comminge, revenant prés d J Euthime) 
Si je t‘ aime ! Euthime. 

Demeure ; & connoti le remords . 
Comminge obéic , refte immobile , les 
mains contre le front, & accablé. 
Ma vis a fait tes maux\ profite di ma more . 

Aux 
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Tutti i tormenti Tuoi comprendo ... e eh’ io 
Ne fon r oggetto. All 1 alma un grido 
Sfugge improvvifo .. e moribonda io refto , J 
Òrfignì, {da fé, full' trinanti del teatro . ) 

Di ftupor , di fpavento , e di dolore 
Oppreflo io fon . 

( Comingio fi ritrae con impeto dalle brac- 
cia del P. Abate y e fa alcuni pajfi fu 
la feena . ) 

Eutimio , ( a Comincio , e con aria di com - 
mozione . ) 

Or dove Vai ? 

Comingio, ( con un violento trafporto dì 
difperazìone , in mezzo a’ religiofi che 
lo circondano . ) 


In traccia 

Di chi mi fciolga da si gravi mali , 

Da giorni infaurti , e da una vita , o Dio ! 
Dal furor lacerata . Ahi , cento colpi 
Di pugnai mi trafiggano ... 

( Si pone furiofamente la mano fui core . ) 
Eutimio , {con viva tenerezza , ) 


Mi amarti ? 


Comingio , ( tornando ad Eutimio , ) 
S*io t* amo ì 

‘ Eutimio , 

Ferma ed il rimorfo or Tenti . 
( Comingio ubbidifee , refi a immobile copren- 
doli colle mani la fronte , ed opprejfo ■ . ) 
À te funerta fu la vita mia } 

Ti 
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Aux rel'oif.ix. 

t' 

Vy hs fuvez. mis forfait s\appr^nez,-en la peine. 

Soc cur^ha ut tottt a coup fous la mairi f cave- 
rai ne , ( 

Mesyeux fe font ouvertsfat vu mes attentatsi 
J ai vit Dica jur Compùnge appe fili tir fon brasi 
Punir ce malbcureux,dor.t }é fuis la complice. 

Qu ai-jedtt' f ai tout fait . Eternelle ]ufìice ! 
JDùg ne tu - pardonner..c‘efi mot qui doisfoujjrir 
A 0>m nrmige . 

J' ai demandò que Dieu pour tot me fit 
mourir t 

Il exauce mcs voeux . Ma tendreffs plus pere , 

D expier nosforfaits te prejfe , te conjure . 
Comminge . . cher amant . . Quel mot m'eji 
écbappé h 

J' irrite encor ce Dieu qui par moì t a frappi. * 
Ne pleure pointma fin, ne plrure que ma vi a. 

Ah ! plutàt que ton cceur . . ìHe faut . . qu H 
m y oubli e : ' 

Pemplis tot de Dieu feul \d fa voìx obéir . . 

£t que ton repentir de ma mort foit le prix ! 

Dis , me le promets-tu ? ‘ 

Comminge tombe profterné à cote 
d’Adelaide; il pleure Tur fa main 
elle lui présente . • 

Ma ebere Adelaide ! 

( Euthime. 

Ne te refufe pas a I am ain qui te' guide : 

Que la rcligion t' enfiammo deformai s . 

Pra- 
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Ti giovi la mia morte. (A'religiojt .) 

I miei misfatti 

Noti vi fon : nota ancor fia la pena . 

Dalla luprema man. colpita a un tratto 
Gli occhi aprii: vidi alfin ciò ch'io tentai 
Vidi fdegnato Dìo fopra Comingio , 

Punir quel mifer, di cui troppo io fono 
La complice . Che dilli ì Io tutto fei . 
Giuftizia eterna , gli perdona ! Io debbo 
Sola foffrir . (A Comingio,) Chiefi che 
Dio per te 

Mi faceflfe morir. I voti miei 
Efaudifce. Il mio affetto, ora più puro 
Ti eforta,ti fcongiura i noftri falli 
Ad emendar . Comingio ... Caro amante.. 
Qual parola m’ufcii E ancora irrito 
Quel Dio che t'ha per mano mia percofTo ? 
Non pianger lamia morte, e folo piangi 
La vira mia . Ah/ no; già d’uopo e il farlo; 
Piurtodo quel tuo cor ... di me fi fcordi 
Del folo Dio ti riempi , alla fua voce 
Obbedifci , e del mio morir fia prezzo 
Il pentimento tuo ...Di;, mel prometti ? 
Comingio ( cade e fi projira prejfo Ade- 
laide , fu la cui mano, eh’ ella gli porge , 
fparge lacrime . ) 

Cara Adelaide mia . 

Eutimio . 

Non far contralto 


Alla man che ti guida. Ormai t'infiammi 

Re- 
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Promets-moi ce retour . . 

• Comminge troublé . 

Li del., etti ,.je prometi 
Avec des fanglors. 

De t‘ (timer .. de mourir . 

. Euthime retirant fa main, &: avec trouble. 
LaiJJe-moi . je do/s craindre . . 
Comminge fé releve , & va tomber dan$ 
leshras desreligieux qui le fouriennent. 
Euthime mettant la mainfurfon cocur. 
Il rì ejl donc que Umori qui puijje , o Cieli 
Ì éteindre l 
Au P. Abbé. 

Mon pere , contee moì j'implore votre Appai ; 
Si j oubliai mon Dieu , que ] exire pottr lui ! 
Dans un coeur déchirc ri ejì il pas tems qu ii 
regne ì 

Je veux n (timer . . que lui . A d'Orfigrrt .. 

Que l'amitié me plaigne , 
Di Orjtgni ; vous voyez. l'effets dès pafjions. 

Le jour ajjreux qui nait de leurs illujions . 

Aux religieux . 

Vous> que)e n ofèrois nommer encormes freret 
Tour Euthime uniJfez.vos regrets, vos prieres j 
Jcrieus pointvos vertuti je fus les refpettcr . 
Au P. Abbé . 

Me feroit-is permis , helas! de fottio ai ter 
En montranc Comminge. 

(. - , 
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Rcligion. Tel chieggo. 

Commgio , ( turbato . ) 

'Il del ... prometto ... 

( Con (ìnghiozjJ . ) 
Damarti ... di morir ... 

Eutimio, ( ritraendo la mano , e turbato : ) 

•> Lalciami ... io debbo 

Sempre temer la tua prelènza . . 

( Comìngio fi rileva , e va a cadere nelle 
braccia .de’ re ligi ufi che lo Jofiengono . £«- 
timio ponendoli la mano fui core 

Ah! debbo.. 

Altro che morte , o del , non è capace 
Di eftingucr .. P. Abate.) Padre mio* 
contro me (iella 

Vi chieggo aita. Se oltraggiai un Dio , 

Polla io I pi rar per lui/ Non è ancor tempo 
Ch’ei fcendae regni dentro un core oppreflo* 
Non voglio amar ... che lui . {Ad Orfignì.) 

L’ amillà vo lira 

Mi compianga , Orfignì; mirate il fturto 
Delle paflìoni ; e qual fanello lume 
Sorga dai loro inganni . ( A'religiofi . ) 

O voi , che ancora 
Non ardilco chiamar fratelli miei , 

I pianti voltri c vollre preci unite 
Per Eucimiojche fe. non ebbi mai 
Le virtù voftre, rifpcttarlc io feppi. .( Al P, 
Abate . ) 

M’ è permeilo bramar ( Moftrando Comìn - 

gio: 
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Quttn ]our l'humanité réunitnotre cendreì 
Qucls uocux j’ ofc former ! En mon feìn vieni 
de [cenar e , 

O mon Diete 1 foit vainqueur k ce dernier mo- 
ment ; 

u4. brifer mes liens borne mon chatiment . 
Etendrois-tu plus loin ta Jupréme vengeance ? 
Ancantis ce cceur .. ceì jtmour .. qui t’offsnfej 
Viens .. ejfaccr des traiti ... 

Au religieftx qui porte le crucifix . 

Donnea .. & que mes pleurs .. 
'Elle "baife le crucifìx avec tanfport . 

Au P. Abbe’ . 

Mon pere .. . approchez. vous . . Dieu ! Com- 
min ge .. . je meurs . 

Comrainge , allant fe jetter Tur le 
. corps d’ Adelaide . 

Elle expire ! La cloche cede de fonner. 
D’Orligni , allant à lui. 
Comminge ! . 

Le P. Abbé, allant aulii àlui. 

0 malheureux Arfene ! 

• . D’ Orfignì , voulant l’arracher de 
deflus le corps d’Adélai’de . 
Cher Comminge ! 

Le P. Abbé . 

0 mon [h ! Que )e rejfens fa peine ! 
Aux religieux. 

Le premier fentiment de lareiigion 
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gto : ) che un giorno almeno 
Xa cornp iflìone unilca il cener noftroi* 

Q uai brame ofo nutrir/ Deh ! ne! mio core 
Vieni , o Dio , ed in quello ultimo iftante' 
Vieni, e vinci tu fol. Fa eh' altra pena 

10 non abbia a (offrir, che il duro sforzo 
Diromper quelli lacci .Or tu vorrelti 
Render più grave ancor la tua vendetta ? 
Diftruggi quello cor ...quell amor mio ... 
Che si t'offende.. .Vieni... e flruggi ogni orma 

( Al religi ofo che tiene, il croci fi fio . ) 
Porgete ... ahi! polla quello pianto . 

( Bacia con affetto il crocififfo . ) 
( Al P. Abate . ) 

O Padre , 

Accollatevi; Dio...Comingio ... io muojo. 
Comingio , ( andando a cadere fini corpo 
d ' Adelaide : ) 

Muore ! ( La campana ceffia dì finonare . ) 
Orligli! , ( andando verfo Ini : ) 
Comingio . 

P. Abate ,( avvicinando fie gli anch'tfio .) 

O fvt. murato Arlenio ! 
Orfienì , (volendo fivellerlo dal coi po .) 
d Adelaide . ) 

Caro Comingio ! 

P. Abate . 

O figlio! ah! ti compiango. 
( A' relìgi ofi . ) 

11 primiero dover di religione 
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E fi d'éconter Li voix de la compaffion , 

De feconrir le foible, & mente le coupable . 

Montrant Comminge . 

Adoucijfons l'horreur da defìtti qtti taccable , 
Et dti Jet n de la mort clocrcons a le tirer . 

Quelques religieux s' avancent pouf 
1 arracher à dette fituation . 
Comminge , fé relevant, & en pleurant . 
Adelaide . . . 


Les religieux font des efForts pour le relever. 
Rieri ne petit m en fé parer . " 

Il retombe , or parvient cepéndanc à 
lerelever.- 

Crutlsi vom empèchez. que mon tourmcnt 
tùjfe . . 

11 va fe préciplcer dans la folle prépatéc. 
pour Adéini'de. 

Qpe cct ajyle affretti: du, moins noni réuniffe .. 
Il tombe, les deuxbras étendus fur un 
de.s bords de la folTe . 

Enfeveli prés d’ elle . . , D’Or/ìgni . 

Il cede a fes dotile tir s ! 

- Le P. Abbé . 

Qf e la pitie l arrache 'a ce lieti de terrettrs . 

Lc-s religieuxenvironnent Comminge . 

Re do tibie z votre z.elc & vos foins fe co tir ab Ics.. 
I)e l ha marne fot lue [Je exemples deplorabili ! 
Jonet de vains defrs , par fon coeur égaré , 

Gr and Di cu ! <jtt efl -ce que l’bomme aux paf- 
Jions livré J La toile cajpbe . 

F I N. 
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E’d'afcoltar della pietà le voci * 

Il debil fovvenire , ed anche il reo . 

( Accennando Comincio : ) : 
Alitighiamo l’ orror di Tua fciagura ; 

E di trarlo tentiam dal fen di jrnorte * 

{ Alcuni religtofi fi fanno avariti per ri - 
trarlo dalla fua fitttaxdone . ) 

5 Comingio , rìlevandofi e piangendo : ) 
Adelaide !... 

( 1 religtofi fi sfortano di rilevarlo . ) 
Giammai nulla da lei 
Separarmi potrà . ( Ricade : ma finalmen- 
te lo rilevano . ) Crudeli ì ah ! voi 
Prolungate così l’affanno mio. 

( Va a gittarfi nella fojfa preparata pet 
Adelaide . ) 

Quell’ alilo tremendo almen ci unifca . 

( Cade con le due braccia difiefe fu cC un 
lato della fojja . ) 

Sepolto preffo a lei. . . 

O R S I G N f* 

Cede al dolore ! 
P. Abate. 

La pietà il tolga a quelli orridi luoghi; 

( I religtofi circondano Comingio . ) 
Lo zcl , le cure accrefcanlì per lui . 

O trillo efempio degli errori umani ! 

Da brame rie fedotro il cor , gran Dio , 
Qua^ofa è Tuomo alle paflìoniin preda! 

f ' - • ( Vien giu la tela . ) 

^ FINE. 
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